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	НАРНЫ ХӨВГҮҮДИЙН ХААНТ УЛС - 2

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1990 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]



	
ГУТГААР ӨГҮҮЛЛЭГ: СОРИЛТ

	Хамгийн түрүүнд Майта гүйж ирэв. Тэрээр ямагт өөрийн нөхөд, үе чацуутнуудаа хол хаяна. Апукамакийг ардаа орхиход тэр уснаас гарсан загас адил амаа ихэд ангайн салхи залгилж байлаа. Ванакаурын ариун толгодоос Сагсайуаманы цайзын чулуу хүртэлх замын тэг дунд түүнийг ийнхүү гүйцжээ. Тэмцээний хор шараар чухам хэнийг гүйцэж түрүүлснээ мэдэхгүй өнгөрч болох авч Майта үе залгамжлах хунтайжийг таньсан билээ. Уралдагчид Нарны хөвгүүд байлаа. Тэгээд ч тэмцээнд бүгд адил тэгш билээ. Бүгдээр шүү.

	Одоо тэр барианы газарт тэднийг угтсан хуучин ахмадуудтай зэрэгцэн амарч суухдаа араас нь тав, зургаан орь залуу эрс түрүүлэв.

	Тэд бас ханхүүг ардаа орхиж дээ. Зам дагуу эгнэн хашхиралдах олон өнгийн хувцастай хүмүүсийн цаагуур далд ороход нь Майта тэднийг ажин харахаа болив. Түүнд нэг л эвгүй байх агаад Апукамак даан ч удаан гүйдэг ажээ. Энэ тав бас ханхүүг гүйцжээ.

	Оройн Дээдээс томилсон Варакугийн ерөнхий шүүгч Капак Юпанки Апукамак шарын ахмад! хэмээн зарлаад аймшиггүй зоригийг нь илтгэсэн мөнөөх сүрлэг дуугаараа, — Майта хөхийн ахмад! хэмээн нийтэд мэдэгдэв. Капак Юпанкийн шийдвэрийг сайшаан дэмжсэн олон хүний баярлан хашхирах сонстоно...

	Харин тэд ийнхүү уралдахынхаа өмнө Шинэчүүдийн ордонд зургаа хоносон билээ. Хоногт атга хэр түүхий эрдэнэ шиш, домботой булгийн ус төдий өгнө. Зургаа хоног мацаг барьсны эцэст долоо дахь өдөр нь ийнхүү уралдуулж багийн ахмадуудыг шалгаруулав. Мацгийн үеэр аян дайн, энхийн хөдөлмөрт алдраа мандуулсан ахмад инкчүүд залуустай хамт байж, хэн нэг нь Колькампатагийн эдлэн газрын хүйтэн чулуун ханыг орхин одохоос сэргийлэн манах бөлгөө. Бас тэдний эцэг, ах нар хүнд сорилтод бэлтгэж байгаа орь залууст хүч чадал соёрхохыг гуйн Наран Интид мөргөж зургаан хоног мацаг барьсан билээ.

	Варакугийн хууль хатуу ч шударга билээ. Жишээлбэл цорын ганц эрдэнэ шишийн үр нэмж өгөхийг гуйх юм уу, оногдсоноо идэж буй нөхөр өөдөө горьдон харахыг үзэх төдийд л ахмад инкчүүд идэмхий түүнийг байрнаас нь хөөн гаргах байв. Ингэвэл түүний хувьд Вараку төгсгөл болж, шившиг өдрүүд эхэлнэ...

	Шинэ хөвгүүд мацаг барих үедээ ажилгүй уйдаж суудаггүй юм. Мацаг эхэлсэн өдөр тэдэнд урт шийдэм, бас зэв хийх чулууг талбин олгоно. Өөртөө жад хийж авах тэмцээнд Майта түрүүлсэн юм. Хүн бүр чулуун шалан дээр түүдэг асааж, Майта түүн дээрээ шийдмээ залж шулуун болгоод чулуун алхаар «шовхолж үзүүрлэсэн» зэвээ болцгор үзүүрт нь бэхэлжээ. Хоёр дахь өдөр нь нум сумаа засацгаасан ба Чинчайсуйюгаас ирсэн хоёр хөвгүүн түүнд шалгарчээ. Мацаг барих бусад өдөрт тэд дугуй бамбай, индианы харгана дүүгүүр хийж, макан жадандаа хурц чичүүр суулган дархалцгаав. Дараа нь уранхай хувцаснуудаа нөхөж, сүүлчийн өдөр хүн бүр өөрт таарсан усут шаахай оёв.

	Варакугийн шинэ өдөр бүр Манко Капак болон бусад инк хаадын байгуулсан гавьяаг аялан өгүүлэх яриагаар эхэлнэ. Аялуулан ярьж байгаад хөгшин инк гэнэт зогсож, хэн нэгэн өөд харахад Нарны хөвгүүдийн таки хэмээх энэ туулийг тэрээр цааш нь залгуулан авч дуусгах ёстой билээ. Энэ нь бас нэгэн шалгалт юм.

	Уралдсаны маргааш өдөрт нь Апукамак шар хувцастнуудаа удирдан сургуулийн цайзад авчрав. Цайзын хана хоёр хүний хэрийн өндөр ч гэсэн Сагсайуаманы аварга цайзыг бодвол тоглоомын юм шиг харагдана. Команд өгмөгц Майтагийн удирдсан хөх хувцастнууд дайралтаа эхэллээ. Тэд хоорондоо шаргуу, догшрон байлдах агаад хэрвээ зэвсгээ бөс даавуу ноосоор ороогоогүй, үзүүр нь мохоо, сургуулийн зориулалттай биш сэн бол хоёр талын аль аль нь ихээхэн хохирол амсахаар ажгуу. Тэдний нэг нүдээ тэс харвуулсан бөгөөд улин ирсэн сум маш онч мэргэн тусжээ.

	Хөхийн тал цайзыг эзэлж чадахгүй нь гэмээр болтол тэд тактикаа гэнэт өөрчлөв. Цайзын хана өөд ганц ганцаараа авирч байснаа болиод хүрэн бор биеэрээ амьд шат гишгүүр хийн, хамгийн сүүлд Майта тэдэн дээгүүр дамжин асаж сургуулийн цайзын чулуун титэмд хүрч чадлаа. Бахдан шагшсан олон хүн хөхийн талынханд уухайлан баяр хүргэв.

	Дараагийн хоёр өдөр нь хоёр тал халз үзэлцэх, хэн нь илүү хүч чадалтайгаа тодруулахын тулд асар том хад чулуу өргөх, хануур жад шидэх, мэргэнээ үзэх гэж холын байг нум сумаар харвах мэтчилэн тэмцэлдэж өнгөрөөв. Гурав дахь өдөр нь цайзыг эзлэн авах шарын талынхны ээлж ирэв. Хэдийнээ харуй бүрий болж эхэлсэн авч шарынхан хөхийн талыг яагаад ч дийлж чадахгүй байлаа. Гэтэл хориглон тулалдаж асан хөхийнхөн гэнэт үймэлдэн хоёр mийш ярагдах тэр агшинд Апукамак чулуун титэмд үсрэн хүрчээ. Олны хөхин баясах нь туйлгүй ажээ. Харин дайны дол цохисон ахмад инкчүүд л учрыг үл ухан толгойгоо сэгсэрцгээнэ...

	Майта өөрийнхөө талын эгнээний баруун жигүүрт нүцгэн биедээ хоёр гараа наан, хөлөө хол алцайн зогсож байв. Апукамак яг өөдөөс нь харан, мөн л адилхан зогсож таарчээ. Хоёр талынхны эгнээ хооронд дөрвөн алхам буюу ганц бариултай маканы хоёрын хэрийн зай байлаа. Энэ дундуур онц гарамгай жадчин явна. Гэхдээ тэр зүгээр явж өнгөрөлгүй харин залуусын хооронд харцага шумбах лугаа шунган байна. Түүнийг макан жадаа нүцгэн залуусын биеийн дэргэдүүр галзуурсан мэт гялалзуулан эргүүлэхэд салхинд нь Нарны ирээдүйн дайчин эрсийн богино үс сөрвөлзөх мэт.

	Ахмад инкчүүд шинэ залуусыг яах бол хэмээн нүд салгалгүй ажиглан шинжинэ. Макан жад чанх өмнө нь гялсхийн эргэх агшинд айн далдичих, хөлөө хөдөлгөх, булчингаа чичивхийлгэх юм уу, нүд цавчих төдийд тэднийг варакугийн эцсийн сорилтын өдөр ч гэлээ ялгаагүй хөөн явуулна. Жадчин түүн өөд дахин дахин ирж, макан жадны исгэрэн эргэлдэх дуу ганц түүнд л сонстох мэт Майтад санагдах бөлгөө. Нүд нь чилж өвдөх авч тэрээр огт цавчихгүй байхыг мэрийнэ. Зөвхөн Апукамакийн духыг л харах ба түүний дух сүүлдээ ердийн байдлаа алдаж эхлэн эцэст нь улайж гарав. «Цус гарлаа гэж үү?» хэмээх бодол харван орж ирсэн боловч ийм байж яавч таарахгүй билээ. Тэр байтугай энэхүү сорилтыг тэсэж чадалгүй зарим нэг нь макан жадны өөдөөс очиж мөргөх гэсэн тохиолдолд ч туялзуур жадаа агшнаа зайлуулж чадахуйц уран хөдөлгөөнийг инк цэрэг эзэмшсэн байдаг ажгуу...

	Эмэгтэйчүүд орь залуусыг бүчин хүрээлэв. Догдолсноос болж хөлөрсөн биеийг нь шудран арчицгаана. Заншил ёсоор тэдэнд төрсөн эгч нар нь нойтон харганаар сүлжсэн усут хэмээх эр цэргийн шаахай өмсгөлөө...

	Оройн Дээд эзэнтний алтан титмийн өмнө залуу цэрэг эрс зогсоцгооно. Захирагч босон баяр хүргэж үг хэлсэн нь:

	— Та нар Наран Интийн цус судсаар тань урсаж буйг харууллаа. Хүмүүст тэр ямаршуу шударга, ариун сайхан сэтгэлээр ханддагийн адил үргэлж сайн санаатай, шударга байцгаагтун. Сул доройг хамгаалж байцгаа. Хорон муу санааг гэсгээн цээрлүүл! Манко Капак болон Мама Окльо нар үүний тулд газарт бууж ирсэн...

	Өөрийнх нь ээлж ирэхэд Майта бишрэн хүндэтгэсэн хүлцэнгүй сэтгэлээ илэрхийлэн явган суулаа. Оройн Дээд эзэнд хоёр ширхэг алтан зүү өргөн барихад тэрээр Майтагийн чихний гэдсийг цоолов. Нарны хөвгүүдийн ялгарах эрхэм дээд тэмдэг нь энэ билээ. Хожим шарх аньж эдгэрсний дараа чихний гэдсэнд жижигхэн нүх үлдэх агаад дүгрэг алтан ээмэг зүүхийн тулд нүхийг бас уужимсгадаг билээ. Оройн Дээдийн чихэнд бусдынхаас том алтан дугуй санжганана. Майта үүнийг ийм ойроос анх удаа харж байгаа нь энэ бөгөөд эр хүний алганы талын хэрийн том ажээ.

	Оройн Дээдийн хамгийн том ах нь Майтагийн өмссөн цэрэг эрийн усут шаахайг тайлж, оронд нь гагцхүү Нарны хөвгүүд л өмсдөг тэмээн гөрөөсний ноосоор нэхсэн зөөлөн шаахай өмсгөв. Тэрээр бас Майтагийн мөрөнд уруулаа хүргэсэн нь төрөл гарал нэгтэй гэдгээ хүлээн зөвшөөрсөн хэрэг юм. Хөнгөн хашлаганы цаадтай Захирагчийг тойрон зогссон хүмүүсийн дунд олон инк бүсгүй байх агаад настай эмэгтэйчүүд түүнд вару уяж өглөө. Эрчүүлийн ташааг даруулж ороодог энэ зүйлээс «вараку» эмээх нэр үүсжээ. Эмс дараагаар нь толгойд нь индиан лиш цэцэг, зөвхөн Нарны хөвгүүдэд л байх ёстой мөнхийн залуу насны бэлгэ тэмдэг болох уинья уайны навчаар чимлээ.

	Апукамак ч мөн адил хүртсэн бөгөөд бас хааны чампи хэмээх сүх, үе залгамжлах ханхүү л ганцаараа духан дээрээ зүүдэг цацагт шар залаа гардан авлаа. Апукамак сүхийг авмагцаа Оройн Дээдийн «Аука кунапак!» гэснийг давтав. Сүх нь дарангуйлан захирагч, урвагч хийгээд итгэлийг алдагч, харгис хэрцгий, найдваргүй хүнд зориулагдсан зүйл агаад энэ бүхнийг «аука» хэмээх үгээр илэрхийлдэг ажээ.

	Өөрийнх нь духыг хэзээ ч шар тууз чимэх ёсгүй гэдгийг Майта мэдэж байсан. Нарны шударга хууль ийм тул хэн ч зөрчиж үл болно. Харин Апукамак шарыгаа Оройн Дээд эзний улаан туузаар солих болно. Нарны энэ хуулийг бас хэн ч зөрчихгүй.

	Ертөнцийн дөрвөн зүгийг ирээдүйд захиран суух ноёны «Миний үгийг хүлээ!» хэмээн зарлиг болохыг Майта гайхан сонслоо...

	Майта Нарны цэргийг удирдан Кольясуйюд оджээ. Тэрээр олон жил тэнд байлдаж, Варакугийн сүүлчийн өдөр Апукумакийн амнаас сонссон хачин үгийг хэдийнээ мартжээ. Гэтэл нэгэн өдөр Оройн Дээд эзэнтэн өөрийн эцэг Наран өөд эгэн очихоор газрыг орхин одсон тухай гунигт мэдээг элч нар хүргэж ирлээ. Шинэ инк хаан талийгаачийн хойдхыг үйлдэж, Наран Эцэг лугаа баяр талархлаа дэвшүүлэхийн тулд суу алдар нь мандсан ахмадууд бүгдээр Кускод ирэхийг хүлээн суугаа гэжээ. Кускод сүүлдэж ирсэн хүмүүсийн нэг нь Майта байлаа. Тэрээр зам зуур явахдаа тэр гурван богино үг юу болж хувирахыг бодсоор явлаа...

	Майта бол Оройн Дээдийн эцгийг амьд ахуй цагт алдраа мандуулсан нэрт ахмадуудын дотроос гурав дахь хүн нь байв. Тэрээр шинэ захирагч өөрийг нь хэзээ дуудахыг хүлээн заншил ёсоор тэргүүнээ дор бөхийн зогсоно. Хэрвээ Оройн Дээд түүний дайчин алдрыг хүлээн зөвшөөрч байгаа ахул Майтагийн зэвсэгт мутраа хүргэн «Аука кунапак» гэж хэлэх ёстой. Чухамхүү ингэсэн цагт л Майта түүнийг эгцлэн харж болох билээ. «Таних болов уу?» гэх бодол зурсхийн төрөв.

	Майта тэргүүнээ бөхийсөөр шинэ эзэндээ макан жадаа өргөн барих мэт урагш сарвайв. Түүнд нь мутраа хүргэсэн эсэхийг мэдээгүй ч, өөрт нь хандан «Аука кунапак» хэмээн хэлэхийг нь сонслоо. Майта тэргүүнээ өндийн өөрийнх нь харна гэж хүлээж байснаас хамаагүйг залуухан, туушин цацагтай улаан тууз духан дээрээ зүүсэн амгалан буянтай царайг олж хараад гайхан зогтусав. Оройн Дээд эзэн хүний амгалан харцаар Майта ахмадыг харах ажээ. Нэрд гарсан жанжин хүн сандран мэгдсэн нь түүнд аятайхан санагдсан бололтой. Тэрээр «Аука кунапак» хэмээн давтлаа. Тэгэхэд л Майта ордны шадар олон хүний дундаас Апукумакийн үзэн ядах цог гялалзсан нүдийг олж харжээ...

	Үгүй, тэр эндүүрсэн байна. Тийм юм байх ёсгүй. Наран-Эцгийн хууль ариун агаад халдашгүй дархан билээ.


IV БҮЛЭГ ХЭРВЭЭ ЦУУРАЙ БАС БУРХАН АВААС ЯАХ БИЛЭЭ?
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]



	



	Хүний сүслэн бишрэх болсон бүх юмыг индианчууд уака хэмээх бүлгээ. Уака нь хүнийг хүрээлэн буй амьдралын бодитой бүх зүйл төдийгүй санаа сэтгэлийн зүйл ч байж болох байв. Инкчүүдийн дээд тэнгэр бурхны хувьд Нар нь басхүү уака мөн агаад гагцхүү бүх эзэнт улсынх хэмжээнийх болой.

	Тэрс номтныг даран доройтуулагч испаничууд урьд, өмнө нь мэддэггүй байсан, тийм болохоор устгаж амжаагүй бас нэг уака байгааг олж илрүүлмэгцээ ердөө л улангасдаг байлаа. Гэтэл уулын цуурай хүртэл уака гэдгийг мэдээд яасан гээч...

	Гэвч католик шашны гэлэнбугай нарт хүнд хэцүү тэр мөчид чухам юу болсныг бид хэлж мэдэхгүй. Тэд нар номтны хүчээр, өөрсдийнх нь шүү дээ, нэг буюу нэлээд хэдэн уулын оргилыг авч хаяхыг оролдоод үзсэн ч байж болох юм. Эсвэл тэнд амьдран суугч цуурай шүтлэгтэн индианчуудыг аюул бүхий нутгаас зайлуулж нүүлгэх буюу, тэрс номтон бусдыг нь хашраах хэмээн гол гол увдисчдыг нь шатаавал илүү амар тул арай өөр арга хайсан байж болох нь мэдээж байна. Бөөгийн сүсэгтнийг дахин хүмүүжүүлэхдээ ийм аргыг үүнтэй адил төстэй бусад аргыг католик гэлэнгүүд олонтоо хэрэглэдэг байсан юм. Ташрамд өгүүлэхэд зөвхөн увдисч нарыг нь ч бус тэднийг «аялдан дагагсдыг» бүгдийг нь шатаасан удаа ч бий...

	Хэрвээ Тауантинсуйюд арван сая гаруй индианчууд байсан гэвэл уакийн нийлбэр дүн нь үүнээс хэд дахин олон гарна. Учир нь бидний дээр дурдсан Нар бол бүхний шүтээн бөгөөд үүний зэрэгцээ бодгаль, агшин зуурын, нэг удаагийн гэх мэтчилэн уака байна. Өөрөөр хэлбэл хүн нэг уакаг биш, харин өөрийнхөө нэжгээд уакагаас гадна бас олноороо шүтэх уакаг шүтдэг ажгуу.

	Бодгаль уакаг машид нууцалж, ер бусыг бүтээх хүчийг нь өөр хүний нүдний хор орохоос болгоомжилдог байлаа. Өөр овог, төрөл, гэр бүлийнхний анх үүссэн хэмээн домоглодог ямар нэгэн зүйл, амьтан, ургамал нь тэрхүү нэг төрлийнхний шүтэх уакад тоологддог ажээ. Тэдгээр нь хүний овог, төрөл бүр аль нэгэн зүйлээс үүссэн гэж үздэг шүтлэгийн шинжийг хадгалж ирсэн бөөгийн онгод бурхад байлаа. Бараг дэлхийн бүх ард түмэн бүгдээр хүрээлэгч орчноо ийнхүү ойлгож асан үеийг дамжсан болохоор гайхах зүйл энд алга бил ээ.

	Харин уака нь түүнийг сахиустай адил төстэй болгож байгаа нийтлэг шинж бүхий бил ээ. Өнөө үед ч бидний дундаас олон хүн тэднээс ер дутаагүй далд нууц үгээр нэрлэсэн уакагаа хайрлан хадгалсаар байдаг бус уу. Индианчуудаас ялгаатай нь гэвэл бид өөрийн уакаг үзүүлэхээс айхаасаа нэрэлхэх нь илүүтэй агаад харин тамирчид, жүжигчид л ийнхүү нэрэлхэхээ орхиж чаджээ.

	Тауантинсуйюд уака болж шүтэгдэж байсан зүйлийн нэрийг тоочих шаардлага алга гэдэгт уншигч нарыг итгүүлэхэд бидний дээр ярьсан зүйлс хангалттай хэмээн бодогдоно. Ганцхан зүйлийг нэмж хэлэхэд ер бусын шинжтэй тухайлбал хоёр уурагтай өндөг, эсвэл зургаадай хуруу мэтийн байгаль бүтээсэн болох нь лавтай ч үнэхээр гайхал төрүүлэм тийм зүйлсийг онцгой үнэ цэнтэй уака хэмээн тооцдог байжээ.

	Тауантинсуйюд ноёрхож байсан шашны үзлийн тогтолцоо хийгээд энэ асуудалд төр ямар үүрэг гүйцэтгэснийг ойлгох нь бидний сонирхлыг илүү их татаж байна. Тауантинсуйюгийн хувьд америк судлаач Элдон Мейсоны шударгаар тэмдэглэсэнчлэн Нарны хөвгүүдийн улсын «Албан ёсны сүм хийд»-ийн асуудалтай тулгарч байна. Ийм үзэгдэл Колумбаас өмнөх Америкийн онцгой тохиолдол хэмээн түүний үзсэн нь зөв юм. Хэрвээ Шинэ ертөнцийн хил хязгаараас халих юм бол Тауантинсуйюгийн шашин шүтлэгийг нийт улсын чанартай ажил хэргийг шийдвэрлэхэд үзүүлж байсан нөлөө, ач холбогдлоор нь эртний Египеттэй, харин аливаа шашныг хүлээн зөвшөөрдгийнх нь хувьд Эртний Ромтой харьцуулж болох юм.

	Инкчүүд бөөгийн мөргөлтэй байсан гэдэгт эргэлзэх зүйлгүй. Нарны хөвгүүдийг аль нэг хэлбэрийн католик шашинтнууд байсан гэж үзэх нь огт байж болшгүй хэрэг бил ээ. Инкчүүд Нарыг тахин шүтэгчид байсан, Нарыг бүхнээс дээдэд тавьж хүлээн зөвшөөрдөг л бол өөр олон янзын бурхан тэнгэрийг шүтэгч үндэстнүүдийн үйл ажлаа чөлөөтэй явуулахад нь саад тотгор болдоггүй байлаа. Тауантинсуйюгийн бурхны сүмд хязгаар муж, нутгийн шүтээн болох янз янзын бурхад дүүрэн байсны чухам учир нь энэ бөлгөө.

	Инкчүүд хаант улсуудыг эзлэн авсныхаа дараа тэдний гол онгодыг нь барьцаа болгон авч Кускод илгээдэг байжээ. Кускод авчраад харь онгодын сүмд залдаг байв. Харь онгод тэнгэр бурхан хэвээрээ л үлдэх агаад тэр нутгийнхны зан заншил болон бөөгийн мөргөлийн зан үйлийн ёслолыг хориглолгүйгээр нарыг шүтэн бишрэх явдалд сургадаг ажгуу.

	Гэвч инкчүүдийн ертөнцийг үзэх үзлийг зөв ойлгоход саад болж буй гол зүйл бол индианы бурхан тэнгэр олон янз хийгээд тоо томшгүй олон уакатай байсан нь биш ээ. Бусад аль нэг асуудлыг бодвол чухамхүү шашны асуудлын субьектив хүчин зүйлс нь Тауантинсуйюгийн индианчуудын оюун санааны амьдралын энэ талыг бодитойгоор харуулах хэмээсэн түүхэн сударч нарын хүсэлд саад болсон төдийгүй, ихэнхдээ санамсаргүй, заримдаа санаатайгаар гуйвуулан харуулах явдалд олон талын шийдвэрлэх нөлөө үзүүлжээ. Учир нь католик шашинт Испанийн колонийн засгийнханд индианчуудыг захирах тэмцэлд төдийгүй бөөгийн мөргөлт инкчүүдийн тухай нийтэд танилцуулахад нь нийгмийн амьдралын чухамхүү энэ хүрээ хамгийн аюултай хэсэг болж байсныг мартаж үл болно. Бөө мөргөлтөн хийгээд онгод шүтлэгтнүүдэд илт таатай хандах нь битгий хэл, бодлогогүй хэлсэн ганц үгийг ч болов засгийн эрх баригчид улиг домог болсон католик номлол, тууштай ойлголтоос ухарсан хэрэг хэмээн үзэж болох байлаа. Сүм хийд ийм зүйлийг өршөөн хэлтрүүлдэггүй байлаа. 

	Бас түүхэн сударч нар шашин шүтлэгтэй хүмүүс учир бидний сонирхож буй асуудлыг тайлбарлахдаа ертөнцийг үзэх хувийн үзэл болон тэдний хувьд харийн шашин шүтлэгийг хэрхэн ойлгосноороо л толилуулж байгаа билээ.

	Гэхдээ энэ хэрэг бол бага хэрэг ажээ. Инкчүүд бичиг үсэггүй байсан, тийм ч учраас кечуагийн индианчуудын ертөнцийг үзэх үзлийн онцлог, ядаад гол чухал шинжийг нь мэдэхэд тусалж чадах инкчүүдийн өөрсдийнх нь ганц ч эх сурвалж байхгүй билээ. Ямар нэгэн «Хөлгөн судар» ч юм уу, эсвэл америкийн уугуул иргэд өөрсдийн индиан библийг зохиож чадах, эсэхийн тухай ярьж байгаа юм биш, харин огт өөр зүйлийн тухай буюу бидэнд гагцхүү европынхны бичиж үлдээсэн эх сурвалж байгаа тул католик сударч нараас инкчүүдийн шашин шүтлэгийн тухай санаатай ч, санаагүй ч бай бичсэн бүх зүйлийг мэдэхийн тулд олон тооны «шүүлтүүр» дамжуулан шалгах учиртай болсон тухайгаа ярьж байна гэдгийг тодруулж хэлэх хэрэгтэй.

	Түүхэн сударч нар инкчүүдийн бөөгийн мөргөлийн үзэгдэл, юмсыг католик үзлийнхээ үүднээс хэрхэн тайлбарласныг маш тодорхой харуулж байгаа цөөн хэдэн жишээг толилуулъя.

	Инкчүүд аянга, цахилгаан, тэнгэрийн дууг нийлүүлэн Ильяп хэмээх бурхан болгожээ. Энэ нь, индианчуудын хувилбараар болох нь мэдээж Ильяпаг «Гурвал»-тай адилтган ойлгоход хангалттай байлаа. Католик сүм хийдийнхний үздэгээр бөөгийн шашны бүх бурхад зүсээ хувиргасан шуламс болдог боловч агуйн догшин бурхан Супай нь индианы «Шуламс» ажээ. Христос шашны «Сүнс» нь кечуа хэлээр «Нуна» болохыг дор нь тогтоосны нэг адилаар, хэдийгээр кечуа үгийн жинхэнэ утга нь католик шашинтны ойлгож байсантай огтхон ч тохирох юмгүй байсан боловч христосын шашны «Мөргөл» «Тарнидах» «Нүгэл» «Мацаг» тэр байтугай «Нүглээ наманчлах» зэрэг ойлголтыг кечуа хэлнээс олж тогтооход тийм ч их төвөг учирсангүй. Бас, ийм нэг жишээ байна. Индианы «Укчу пача» буюу «Газар доорх орчлон» хэмээх үгийг испаничууд тэр дор нь христосын «Там» юм гэж үзжээ. Энэ нь учир шалтгааны ухааны эрхээр индианы «Диваажин» гэгчийг эрж хайхад хүргэсэн бөгөөд ингэснээрээ кечуа нарын шашны үзлийн тогтолцоог гуйвуулжээ.

	Үүний зэрэгцээгээр түүхэн сударч нар Тауантинсуйюгийн шашин нь чөтгөр шуламсын явуулга, ов мэхийн тогтолцоо гэж харуулахыг эрмэлзэхдээ, ингэхдээ өөрсдийнх нь олж илрүүлсэн католик ойлголтууд католик сургаалын улигт номлолтой нь зөрчилдөж буйг анзаарсангүй.

	Гэтэл инкийн бөөгийн ёсыг тайлбарласан тэс өөр хувилбар ч байгаа бөгөөд Инка Гарсиласо «инкчүүд нь бидний дээд эзэн, жинхэнэ бурханд сүсэглэдэг» хэмээн нотлохыг өөрийнхөө үүрэг гэж үзсэн байна.

	Одоо Тауантинсуйюгийн жижиг юм олон бурхад, тэнгэрийн сүмд ноёрхож асан дэг журамтай товч төдий боловч танилцацгаая.

	Кечуа нарын Олимп уулан дээр наад зах нь хоёр гол бурхныг: Хамгаас бодит бурхан болох Наран Эцэг (Инти) ба орчлон хүнийг бүтээгч, хүнд үзэгдэж баригдахгүй хий зүйл болох Кон Илья Тикси Виракочаг залж байлаа. (Энэ ердийн нэг «нэр» биш, энэ бурхны өөр өөр дүр юм). Хэрвээ Тауантинсуйюгийн уг гарвалийн тухай нэг домгийг баримталбал эхний бурхан инкчүүдийн элэнц хуланц болно. Зарим сударт бичсэнээс үзэхэд Нарны хөвгүүд хоёр дахь гол бурхнаа кечуа нарт хамаарахгүй өөр индианчуудаас зээлдэн авчээ. (Инкчүүд зэр зэвсэг төдийгүй өөрсдөд нь ашигтай л бол бурхан тэнгэрийг ч бусдаас зээлдэхдээ нэрлэхээгүйг харж байгаа биз).

	Хэдийгээр бүхнийг бүтээгч хий онгод нь чухамдаа орчлон хийгээд Нарыг хүртэл өөрийг нь бүтээсний хувьд бүхний дээр байх нь маргаангүй боловч инкчүүд нь хотол олноор тахин шүтэх бурхныг сонгон авахдаа бодитойгоор оршиж буй бурхныг сонгожээ. Нар бол бүхэнд үзэгдэж харагддаг, харин үзэгдэж баригдах биегүй хий санаа оршиж буй гэдгийг нотлох хэрэгтэй болсон учраас инкчүүдийн ажил хэрэгч хандлага ийнхүү эс тоомсорлон үзэхэд хүргэсэн байна. Үзэгдэж, баригдах биегүй юманд тийм их зүйлийг өргөн барих хэрэгтэй гэдгийг эгэл тариачин пурехүүдэд яаж ойлгуулах сан билээ дээ? Пурехийн гол баялаг болсон ургац авах эсэх нь шууд хамаардаг Нарны хувьд бол өөр хэрэг билээ. Энд тайлбарлаж цөхөх юм алга байна. Наранд өөрийнх нь хувийг хэн бугай ч дуртайяа өргөж хөвгүүдэд нь хүртэл баялгаасаа хүртээхийг мартахгүй. Мартдаг юм аа гэхэд сануулж болно, бурхны л үйлс хойно доо!

	Инкчүүдийн онгон шүтээний дунд энэхүү үзэгдэх баригдах биегүй хий зүйл нь онцгой байдалтай байв. Түүнийг янз янзаар нэрлэх агаад хэдийгээр бусад сударт орчлонг бүтээгчийг Виракоча хэмээдэг авч Инка Гарсиласо энэ бурхныг Пачакамак (бас нэг дүр нь юм болов уу?) хэмээн нэрлэжээ. Энэ шүтээн бол дан ганц инкчүүдийн хувийн онгод байсан, тэр байтугай Нарны хөвгүүд түүний нэрийг хэлэх эрхгүй, харин сэтгэлдээ бодож чадах байсан гэж баталцгаадаг юм. Энэ бүхэн нь үлэмж гайхал төрүүлж буйн учир гэвэл бичиг үсэг байгаагүй болохоор ерөөс Пачакамак-Виракоча (бид түүнийг энэ хоёр нэрээр нь нэрлэх болно)-тай инкчүүдийн тогтоосон харилцаа хэрхэн тогтсон, ялангуяа инкчүүдийн удмын эгэл хүмүүс түүнтэй ямар харилцаатай буйг яаж хянаж байв гэдгийг ойлгоход төвөгтэй билээ.

	Пачакамак-Виракочагийн гарал үүсэл төдийлөн тодорхой бус байна. Инкчүүд түүнийг зээлдэн авсан нь гайхалтай биш харин Нарны хөвгүүд ганц удаа ч болов Пачакамак-Виракоча шүтээнийг олны өмнө тахиагүй нь (энэ түүнд хэн ч үл халдана гэдэгт тохирч буй ч гэлээ) гайхалтай билээ. Гэтэл Кускод бас Кача сууринд Виракочагийн сүм байжээ. Ялангуяа Кускогоос гучин километр зайтай орших Качагийн сүм маш том сүм байв. Сүмийг испаничууд нураасан ба балгаснаас нь харвал гурван давхар байсан нь колумбаас өмнөх үеийн Америкт маш ховор үзэгдэл бил ээ! Барилгын нүүрэн тал нь зуу орчим метр, хананы зузаан бараг хоёр метр байсныг бас яана.

	Ийм бодитой, шуудхан хэлбэл аварга том байгууламж энэхүү бурханд гагцхүү санаан дотроо бишрэн мөргөж байсантай яагаад ч юм авцалдахгүй байна. Учир нь үл ойлгогдох өөр нэг зүйл байгаа нь дурсгалд нь зориулан уг сүмийг босгосон бурхны нэрийг хэлж болдоггүй, дуугүй зарлиг буулгаж, сүмийг ч дуугүй барьж болдог юм аа гэхэд сүм бариулж буй тэр хүн үүнийг Виракочад зориулан босгох юм гэдгээ Тауантинсуйюгийнханд хэрхэн тайлбарлаж ойлгуулсан хэрэг болох бил ээ?

	Инкчүүдийн түүхэнд Пачакамак-Виракочад огтхон ч хамаагүй бас нэг тэнгэрлэг Виракоча байсныг бид мэднэ. Тэр Виракоча аюул нөмөрч буйг үе залгамжлах ханхүүд урьдчилан мэдэгдэж, чанкчуудыг бут ниргэхэд тусалсан билээ.

	Түүхэн судрууд дахь (харин Тауантинсуйюд бий болсон бол биш шүү) хоёр Виракочатай холбоотой буй болсон нөхцөл байдлыг хайхралгүйгээр Куско ба Качагийн сүмийг үл үзэгдэгч бурханд биш харин Нарны хөвгүүдийн аврагч түүний дурсгалд зориулан босгожээ гэж үзвэл бүх зүйл ойлгомжтой болно. Гэвч энэ нь таамаглал төдий зүйл билээ...
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Наран-Бурханд бол өөрөөр хандана. Түүнийг шүтэн биширч буйгаа нууж байгаагүй юм. Тэр тусмаа индианы бусад бүх бурхан түүнийг тойрон хүрээлж байсан мэт агаад харин Наранд хамгийн ойр тэнгэрийн эрхэс Саран бол түүний охин дүү, бас эхнэр нь бөлгөө. Индианчууд түүнийг Мама Килья буюу Саран Ээж хэмээнэ. Наран Сарантай зэрэгцэж бидний «Гурвал» хэмээн хэзээний мэдэх болсон Ильяна орших ба бас тэнгэрт бусдаас тод гялалзах зарим од, тухайлбал Часка буюу Сугар зэрэг оршино. Тэнгэрийн бурхдын тоонд Купчи буюу Солонго ордог, хөндөгдөөгүй хүүхнүүд түүнийг хармагцаа ухаан алдталаа айдаг байсан нь солонгоос жирэмсэлнэ гэдэгт итгэдэг байсных ажгуу.

	Энэ хэдэн бурхан болон бусад бурхан үйлчлэгч тус тусын хүрээтэй. Тэгээд ч бие биедээ саад болохгүйгээр өөрийнхөө болон хүмүүсийн ажил үйлийг шийднэ.

	Орон нутгийн шинжтэй ч тэр бөөгийн шүтлэгийн онгодын дурсгалд зориулсан том, бага, дунд зэргийн, бүр шалихгүй хэмжээний тоо томшгүй олон сүмийг Тауантинсуйюд байгуулжээ. Гайхалтай нь гэвэл кечуагийн тэнгэр бурхдын энэ олон сүм олонх сүсэгтний хувьд таг хаалттай байжээ. Зөвхөн инкчүүд л тэнд ордог байсан ба орон нутгийн сүм хийдэд бол тэндхийн сурвалжит ихэс орно. Бурханд мөргөх ёслолыг («муча» гэж нэрлэнэ) ил талбайд, цаг агаар муу байвал түүхэн сударчдын өгүүлж буйгаар гальпон хэмээх олон мянган хүн багтах асарт явуулдаг байжээ. Нийслэл хотын гальпонууд ямар ч гэсэн өдий хэрийн багтаамжтай байжээ. Энд цугларсан олон зүгээр нэг үзэн сонирхогчид байсангүй, муча хэмээх энэ баярт оролцогчид мөргөлийн баярын бүрэлдэхүүн нь болно. Олон жүжигчин бүхий энэ жүжгийн гол дүрд Нарны хөвгүүд тоглох бөгөөд Инк хаан бүр аль нэг талаар Наран-Эцгийг орлоно. ёслолд оролцогч бусад хүн ч ялгаагүй зүгээр нэг харан баясагч нар биш, харин идэвхтэй оролцон тоглогчид нь билээ.

	Бид Тауантинсуйюгийн эзэнт төрийн нийтлэг уака нь Нар байсныг дээр өгүүлсэн билээ. Энэ нь инкийн улс гүрний «байгуулсан сүм хийд» чухамхүү түүнд үйлчилж байсан гэсэн үг ээ. Гэвч бид Тауантинсуйюгийн төрийн шашин шүтлэгийн тухай ярьж буй учир «сүм хийд» гэдгийг түүний хамгийн өргөн утгаар ойлгох ёстой.

	Газар тариалан их хөгжсөн тэр нөхцөлд Пача Мама буюу Газар-Эхийг эзэнт төрийн нийтлэг шүтээний тоонд оруулах нь учир шалтгааны хувьд зөв болох мэт санагдана. Пача Мамад газар сайгүй шүтэн мөргөдөг байсан атлаа газар нь нийт төрийн шүтээн биш байжээ. Бидний бодоход ийм гайхалтай зүйлийг үнэмшилтэй тайлбарлах цорын ганц зүйл нь Оройн дээд Инкад тохирсон «бүх эзэнт төрийн хэмжээний» цорын ганц дээд бурхан байх ёстой байлаа. Тауантинсуйюгийн эрэг хавийн хүн ардыг тэжээж агсан далай мөн иймэрхүү байдалтай ажээ.

	Гэтэл бас магадгүй дээрхээс ч амаргүй нэгэн тааврыг Пача Мама гаргаж ирэв. Кечуа индианчуудын «пача» гэдэг үг «газар» хэмээх ганц утгатай биш байжээ. Тэрээр тухайлбал «дэлхий», «орчлон» бас «цаг хугацаа»... гэх мэт өөр утгатай байв. Гэхдээ зүгээр нэг цаг хугацаа ч бас биш юм. Пача хэмээх үг цаг хугацаа гэсэн утгаараа нийлмэл бэлгэ тэмдэг буюу тодорхой хэмжээгээр гүн ухааны «орон зай - цаг хугацаа» хэмээх ойлголтыг үүсгэх ба сансрын Орон зай хийгээд цаг хугацааны орчлыг нэгтгэсэн ойлголтын цогцолбор байв.

	Олноор мэдэх «кэро» хэмээх сав суулга дээрх инк бэлгэдлийг олон жил судалж байгаа перугийн нэрт судлаач эмэгтэй Виктория де ла Хара «пача» (судлаач эмэгтэй энэ нь бэлгэдэл биш, үг бөгөөд кэро дээрх бусад тэмдэг мөн инкчүүдийн өвөрмөц захидал гэжээ) гэдэг ойлголтыг илэрхийлж буй тэмдэг нь буюу бэлгэдлийг тайлсан хэмээн баталдаг. Тэр бээр эдгээр тэмдэг үсэг нь, чухамдаа бол «амаута» гэж нэрлэдэг байсан Тауантинсуйюгийн гүн ухаантны ертөнцийн гарал үүслийн тухай сургаалын нь үндэс гэж үзжээ.

	Де ла Хара бас түүний «анан» («ханан») хэмээн тодорхойлсон буюу «дээд» гэсэн утгатайг нь бидний мэдэх тэмдэгтийн хамт олонтоо «пача» дүрслэгдсэн байдгийг тогтоосон билээ. Судлаач эмэгтэйн үзэж буйгаар бол ийнхүү хамт байдаг нь «дээд ертөнц», өөрөөр хэлбэл ерийн нэг утгаараа биш, харин ертөнцийг үзэх утгаараа тэнгэр хэмээх ойлголтыг төрүүлдэг гэж үзжээ. Гэвч түүнийг «анан-пача» тэмдэгт ямагт улаанаар будагдсан байдаг нь тэнгэрийн өнгө биш агаад бэлгэ тэмдэгт ийн зөрүү байх нь эргэлзээтэй төдийгүй, ер нь байж болохгүй хэмээх нэгэн зүйл сэтгэлийг нь зовоосон нь үнэнтэй.

	Бидний бодоход улаан өнгөнөөс айгаад байх зүйлгүй мэт. Энэ нь ялангуяа наран шүтлэгтнүүдийн хувьд Нарыг үүний хамт бас тэнгэрийн нарны том хөвгүүн Инк хааныг бэлгэдсэн байж бүрэн болох билээ. Инк хааны хувьд гэвэл угийн бичигт инк захирагч нарыг ямагт улаанаар тэмдэглэсэн байх ба инк хаадын духан дээрх цацал улаан байдаг зэрэг шууд биш ч атугай нотлох зүйл бий. Хэрэв дээр өгүүлсэн зүйлс үнэн бол хаа нэгтээ биш, харин бүр кэро буюу Нарны хөвгүүдийн жинхэнэ баримт бичигтэй дүрслэгдсэн учраас энэ хос бэлгэ тэмдгийн маш чухал утгатай болж байна.

	Одоо бүгдээр хамт шүүн ярилцъя. Инкийн бэлгэдэл Нарыг үзүүлэхгүй байж чадахгүй байлаа. Инк хаан ч өөрийн бэлгэдэлгүй байж яахин болох билээ. Энэ тохиолдолд тэнгэрийн бэлгэдэл тэмдгийг Наран болоод никийн өнгөөр яагаад будах болов гэдэг асуулт гарч ирнэ. «Эх бичгийн зохиогч тодорхой нөхцөл байдлын улмаас бэлгэ тэмдгүүдийг хамтатган цуглуулж, ингэснээрээ тодорхой нэг үзэл санааг илэрхийлэх үүднээс наран болон инк хааны албан ёсны бэлгэдлийг шууд «ханан» тэмдэг дээр (эсвэл энэхүү тэмдэгтэй хамтатгах замаар) хамтруулан дүрсэлбэл илүү амар бус уу? Ингэвэл хялбар ч, ойлгомжтой ч болно.

	Гэвч «эх бичгийг» зохиогч ингэсэнгүй. Тэгэхлээр баримт бичгийг зохиогч хөх тэнгэрийг улаан өнгөөр будсанаараа ямар нэг өөр зорилготой байжээ гэсэн үг. Ямар зорилготой байсан юм бол?

	Сансрын орон зай цаг хугацааг эзэгнэгч нь гагцхүү уг цаг хугацаа хийгээд орон зайг бүтээгч өөрөө байж чадна. Энэ бол Пачакамак-Виракоча юм. Нарны хөвгүүд түүний нэрийг ч хэлэхээс болгоомжилдог байсан болохоор түүнийг бэлгэдэл болгон дүрслэх нь ариун шүтээнээ доромжилсон илүү аймшигт хэрэг болох байжээ гэж үзэж болно.

	Харин ажил хэргийн сонирхол нь түүнийг кэрод хадгалж үлдээхийг шаардаж байжээ. Тэгэхээр энэхүү хатуу чанд цаад хоригийг яаж ийгээд аргалах, ингэснээрээ өөрийгөө ч тэр, бас Нарны хөвгүүдийн үзэл бодол, үйл ажлын цэвэр ариуныг сахиулагч аймшигт хүчийг ч мэхлэн төөрүүлэх хэрэгтэй болжээ. Ийн мэхлэхэд «пача» тэмдгийн тусламжтайгаар бүхнээс амар хүрчээ. Өө сэв эрээд л үз л дээ, гэтэл «бүгдэд» шууд ойлгомжтой байдаг («Бүгдэд» гэдэг үгийг хашилтад хийсний учир Тауантинсуйюд энэ үгийн дор маш цөөн тооны хүнийг ойлгодог байсных ажгуу)

	Одоо зарчмын чухал зүйл болох «пача» ба «ханан» тэмдгийг цугт нь дүрсэлснээр гүн ухаантан юунд хүрэв? хэмээх асуулт гарна.

	Өөрийнх нь өнгөөр биш этгээд улаан өнгөөр будсан гэлээ ч ямар нэг гойд юмгүй «дээд ертөнц» л байх шиг санагдана. Гэвч чухамдаа «ямар нэг гойд юмгүй» гэдгээс хамгийн том будилаан эхэлдэг билээ. Үнэндээ энэ тэмдгүүдийг маш анхааралтай анхаарч харвал «эх бичиг» зохиогч түүнд инкчүүдийн хоёр тэнгэр болох Наран эцэг (улаан өнгө) ба Пачакамак-Виракоча («пача» тэмдэг) буюу бодитойгоор орших бурхан хийгээд баригдах үзэгдэх биегүй (нарыг хэн нэг нь барьж үзсэн шиг болох нь ээ!) бурхан хоёрын бэлгэдлийг хамт дүрсэлсэн байна.

	Ийнхүү хамтруулсан (эсвэл бэлгэдэлд нэгтгэсэн) нь инкчүүд монотеизм өөд бодитой алхам хийсэн гэсэн цорын ганц зүйлийг илтгэнэ. Хэрэв бидний ойлголт, урган гарах дүгнэлтүүд өчүүхэн ч атугай үнэний хувьтай байвал онц сонирхолтой зүйлтэй учирлаа гэсэн үг ээ. Учир нь Тауантинсуйюгийн бурхдын сүм доторх янз янзын дүртэй, дуу хоолойтой зүсэн зүйлийн онгод шүтээн рүү амаут (гүн ухаантан) нар зориглож ядан байж айн мэгдсээр анхны сорилт туршилт хийснийг үзэх бололцоо бидэнд олдлоо гэсэн үг юм. Энэ бол найдвар муутай бас тийм чиг дуулгавартай биш бөөгийн мөргөлийг бодвол нарны хөвгүүдийн дангаар ноёрхох үзэл санаанд илүү тохирох «бурхны үнэмлэхүй чанар» тийш хийсэн анхны алхам юм.

	Шашин шүтлэгтээ ингэж өөрчлөлт хийх шаардлагатай байгаагаа инкчүүд өөрсдөө хэр зэрэг ухамсарлан ойлгож байсныг хэлэхэд хэцүү юм. Түүнээс гадна монотеизмд шилжсэнээр тэднийг бодитойгоор оршиж буй Наран-Бурхнаасаа татгалзахад хүргэж хийсвэр бурханд шүтэхэд хүргэх ба улмаар гайхамшигтай сайн бүрэлдэн тогтсон шашин сүм хийдийн уламжлалыг нь эвдэн басхүү наран шүтээнт инкчүүдийн ертөнцийг үзэх ойлголт дээр тулгуурлаж байсан ба алба гувчуурын бүхий л тогтолцоог бусниулах нь зайлшгүй хэрэг байлаа.

	Уншигч нарт толилуулан буй боломжтой буюу ер нь байж болохуйц ийм таамнал нь зөвхөн перугийн судлаач эмэгтэй Виктория де ла Харагийн дэвшүүлсэн орчин үеийн таамналуудад тулгуурлаж байгаа төдий биш ээ. Инкчүүд жинхэнэ бурхан эзэн, өөрөөр хэлбэл Есүс Христосыг мэддэг байсан хэмээн нотлохыг Гарсиласо ч гэсэн бололцоотой бүхий л аргаар тэр байтугай тийм ч аятай бус аргаар эрмэлзэж байсан юм. (түүхэн сударч ингэснээрээ тэрс номтныг үндсээр нь даран доройтуулах гэсэн католик шашны гэлэн нараас индианчуудыг хамгаалж чадна хэмээн бат итгэж байв). Дээр өгүүлсэн зүйлийг харгалзан үзвээс хэдийгээр гол зүйлд нь төөрөлдсөн нь маргаангүй ч атугай инкчүүдийн хий сэтгэлийн бурхан тэнгэрийг Пачакамак хэмээн нэрлэж буйгаараа, ялангуяа «пача» гэдэг үгийн утгыг анхаарвал Инка Гарсиласогийн зөв байна. Түүхэн сударч өөрөө энэ нэрийн утгыг тайлбарлахдаа «Пачакамак гэгч бол орчлонгийн санааг төрүүлэгч бөгөөд бие махбодыг санаа сэтгэл захирч байдаг лугаа орчлонг захирагч болой» гэжээ.

	Амаут нар буюу гүн ухаантнууд, ямар ч атугай тэдний шилдэг тэргүүний хэсэг нь өөрсдийнхөө гүн ухааны эзэнгүйн болон цэвэр теолотийн үзэл бодлын хувьд дороо зогсоод байж чадахгүй байсан гэдгийг харгалзахгүй байж болохгүй билээ. Тэд өөрсдийг нь тойрон хүрээлж байгаа бодит ертөнц, байгалийн үзэгдлүүдийг тайлбарлахын тулд илүү төгс ухаалаг тайлбар эрж хайх ёстой байсан бөгөөд тэгсэн ч юм. Басхүү тэдний олонх нь инкчүүдэд багтаж байсан болохоор өөрсдийн эрх дархаа бэхжүүлэх, боловсронгуй болгох арга замыг эрж байлаа. Тауантинсуйюд эрчимтэй хөгжиж байсан нийгэм - эдийн засгийн шинэ өөрчлөлтөд зохицсон үзэл суртлын загвар нь оюун санааны хүрээнд бол монотеизм байсан юм. Инкчүүдийн Наран-Эцгийг бүх эзэнт төрийн гол шүтээн болгож баталсан нь энэхүү чиглэлийн анхны тодорхой алхам байлаа. Анхны алхмын дараа хоёр дахь нь байх ёстой... Гэтэл Нарны хөвгүүдийн байгуулсан нийгмийн хөгжлийн шийдвэрлэх энэ үед Европын байлдан дагуулагчдын довтолгоо саад болжээ.

	Инкчүүдийн хувьд монотеизмд шилжсэн нь цаашид хөгжих ганц зам болов. Магадгүй, чухам ийм учраас түүхэн сударчдын анхаарч тоогоогүй буюу ойлгож мэдээгүй ч байж болох зарим шинжийг бид өнөөдөр тодорхой харж байж болох юм. Эртний түүхээс иймэрхүү зүйлийг нь олж харахад хамгийн сайн «өсгөгч шил нь» чухамхүү цаг хугацаа байж ч болох бус уу?

	Юутай ч гэлээ Испанийн байлдан дагуулагчдыг Тауантинсуйюгийн газар нутагт ирэх тэр үеийг хүртэл Нарны хөвгүүдийн шашин шүтлэгийн салбарт ямар нэгэн шинэчлэлт болсон тухай ямар ч зүйл байхгүй байлаа. Онгодод сүслэх ёс цэцэглэн хөгжиж, эзэнт төрийн хэмжээнд ноёрхсон хэвээр л байжээ. Кускогийн сүм дуган инкчүүдийн өөрсдийнх нь бас харь нутгийнхны бөөгийн мөргөлийн бурхан сахиусаар дүүрэн байсан ба түүнийг Нарны хөвгүүд улс төрийн сонирхолдоо чадмаг нийцүүлэн ашиглаж байв. Мариатеги энэ тухай маш тодорхойгоор «Инкийн сүм дуган эдгээр үндэстний бурхан шүтээнийг хавчин хяхаж, эзэмдье гэхээсээ тэднийг өөрийн хараанд байлгаж ашиглахыг илүүтэй сонирхож байв» хэмээн өгүүлсэн нь бий.

	Тауантинсуйюгийн хаант улсын шашин шүтлэг нь нарийн төвөгтэй олон дүртэй байсан боловч хүн мөч хурам бүр байгальтай харьцах үедээ олж мэдсэн элдэв гайхалтай зүйлийг тайлбарлахын тулд байнга эрэл хайгуул, үр ашиггүй оролдлого хийж байсан хүмүүсийн хувьд маш тодорхой агаад ойлгомжтой байжээ. Шашин аажим аажмаар улам нарийн төвөгтэй болж, эгэл хүмүүсээс эгнэгт салан холдсоор байсан авч захирагч ноёд, бөө нарын хувийн зүйл, эрх дарх болж бас чиг хараахан чадаагүй байлаа. Энэ үед л шашны сургаалын хүрээ нь ёс суртахууны илэрхийлэл, түүнийг хамгаалагч болсон нь илт болов. Мариатегийн бичсэнээр «кечуагийн шашин нь бүхнээс илүүгээр ёс суртахууны хэм хэмжээний эмхтгэл байснаас метафизик үзэл баримтлал байгаагүй юм». Энэ шашны үндэс язгуур нь «хэн ч үл ойлгох хийсвэр зүйл бус, харин хэн бүгдэд ойлгомжтой эгэл ёгтлол байсан... Эзэнт улсын харьяат олон овог өөрсдийн аливаа шашин, хоосон номлолынхоо тэнгэрлэгт итгэхээсээ инкчүүдийг бурхны зарлигаар оршин буй гэдэгт илүүтэй итгэдэг байлаа».

	Бүх л шашныг, тэр дундаа испани лам нарын индианчуудад тулган хүлээлгэхээр оролдсон католик номлолыг ч энэ маягаар ойлгон хүлээж авч байсан нь шинэ газар эзэмшигчид ирж колоничлох эхний жилүүдэд Шинэ Ертөнцийн уугуул хүн амыг христос шашинтан болгох замд давшгүй саад тотгор учруулжээ. Индианчууд өөрсдөд нь загалмай зүүлгэхэд онц их эсэргүүцээгүй дагасан атлаа «үл ойлгогдох хийсвэр зүйлийн оронд өөрсдөд нь тохирохуйц «эгэл ёгтлолыг» католик номлол дотроос эрээд олсонгүй. Индианчуудын энэ үйлдлийг «үнэн итгэлийн ёсыг» санаатайгаар эсэргүүцэж, бөөгийн шүтлэгтээ туйлаас үнэнч байгаа явдал хэмээн үзэх хамгийн хялбар байлаа. Испаничууд ч ид шидийн муу юмтай учрав гэдэгтээ огтхон ч эргэлзээгүй бөгөөд ийм тохиолдолд яах ёстойг гэлэн нар испанийнхаа туршлагаар гайхамшигтай сайн мэдэж байлаа.

	Нарны хөвгүүдийн шашин шүтлэгийн тухай яриандаа эргэж орцгооё. Тэдний шашин шүтлэгийн үзэл бодлын агуулга, илрэн гарах хэлбэр болсон ёс суртахууны хэм хэмжээний цогц нь Тауантинсуйюгийн олон сая албат ба хаант улсыг захирагч ноёдод нэгэн адил байсангүй.

	Хэрвээ инкчүүдийн шашин шүтлэгийн жинхэнэ утга санаа чухам ямар байсныг манай үеийг хүртэл хадгалагдаж үлдсэн судруудад агуулагдсан басхүү католик төрх олгож мушгин гуйвуулсан хэсэг бусаг зүйлсийг баримтлан тунгааваас Тауантинсуйюгийн индианчуудын бөөгийн мөргөлийн цэвэр гадаад илрэл, үйлдэл нь инкчүүдийг биднээс тусгаарлаж байгаа олон зууны турш туйлын бага өөрчлөгджээ хэмээн хэлж болно. Нарны хөвгүүдэд хэчнээн, ямар бурхан байсан, тэдгээр нь ямар үүрэгтэй байсан хийгээд индианчууд хэрхэн сүслэн биширдэг байсан зэргийг бичихийг бодвол бөөгийн зан үйлийн ёсыг бичих нь илүү аюулгүй байсан бололтой.

	Жишээлбэл Инка, Гарсиласо бөө мөргөлийн баяр ёслолыг дурайтал дүрслэн үлдээжээ. Харин бид Нарны хөвгүүдийн шашны баяр ёслолын тухай ярих зүйлээ Инка Гарсиласо инкчүүдэд огт байгаагүй хэмээн мэтгэдэг үнэнхүү бөөгийн шашны зан үйлээс эхэлье. Энэ нь хүнээр тайлга өргөх буюу капаккоча гэгч юм.

	Түүхэн сударч нар бүгд Нарны хөвгүүдийн шашны баяр ёслолын зайлшгүй нэг хэсэг болсон буюу хүнээр тайлга өргөх тухай бичсэн байдаг. Инка Гарсиласо ч энэ тухай бичсэн нь бий бөгөөд гагцхүү испаничуудын «гүтгэлгийг» няцаах гэж л бичжээ. Кускогийн сударч, эрлийз энэ хүн байлдан дагуулагчдын ахмад агсан эцгийнхээ болон анд нөхдийнх нь ярьсныг эш татан өгүүлэхдээ инкчүүдэд хүнээр тайлга өргөх ёс огт байгаагүй төдийгүй үүнийг зан үйлийн зэрлэг балмад ёсных нь хувьд газар сайгүй цаазлан хориглосон хэмээжээ.

	Хүнээр тайлга өргөх нь аль нэг угсаатны бүлгийн онцгой чанар биш харин нийгмийн хөгжлийн түвшнийг илтгэгч зүйл учраас зан үйлийн булай муухай энэхүү ёслолд ер бусын гэхээр юу ч байхгүй гэдгийг шуудхан хэлье. Энэ тухай ярих нь төдий л аятай бус авч бараг бүх хүн төрөлхтөн цөөн зарим нэгээс бусад нь үүнийг дамжиж хөгжсөн билээ. Инкчүүд ч үүнийг тойрч гараагүй бөгөөд гагцхүү соёл иргэншил түгээх ёстой байсныхаа хувьд иймэрхүү зүйл хаант улсад нь огт байгаагүй хэмээн нотлох нь зүйд нийцнэ хэмээн үзсэн ажгуу.

	Сударч Инка Гарсиласо инкчүүдийн ийнхүү баталсныг дагалдан хүнээр тайлга өргөх ёсон огт «байгаагүй» хэмээн олонтоо давтан өгүүлсэн атлаа нэг удаа «хүнээр тайлга өргөх асуудлын тухай асуудалд эргэн орж ярихад, инкчүүд хаад вангаа өвчин туссан ч гэлээ насанд хүрэгсэд болон хүүхдээр тайлга өргөдөггүй, зөвшөөрдөггүй байсан тухай бид өгүүлж байна» хэмээсэн нь зан үйлийн капаккоча баяр мэддэг зүйл нь байсныг гэнэ алдан ярьжээ.

	Чухамхүү ийн өгүүлснээрээ тэр бээр ганц удаа ч болов дурдаагүй капаккоча хэмээх зан үйлийн ёслолыг өөрөө мэддэг байсныг хүлээн зөвшөөрсөн хэрэг агаад уг нь түүний «Тайлбар сударт» «капаккоча» гэдэг үг байхгүй юм. Түүхэн сударчийн яс махандаа шингэсэн туйлын нарийн нямбай чанар нь энэ удаа алдаанд хүргэжээ.

	Гэвч энэхүү аугаа их эрлийз сударчийг илчлэн улайлгахаас урьдаар түүний зөв гэдгийг батлах хэдэн үг хэлэх шаардлагатай билээ. Юуны өмнө инкчүүд, тэдний эзэнт улсын тухай Инка Гарсиласогийн бичиж үлдээсэн бүх зүйл хосгүй үнэ цэнтэй гэдгийг санах хэрэгтэй. Тэр тусмаа түүний зохиосон «Тайлбар судар» байгаагүй сэн бол Тауантинсуйюгийн тухай бидний мэдэж буй зүйлийн тэн хагас орчин цагийн түүхийн ухаанд үгүйлэгдэх сэн билээ. Бас энэхүү «Тайлбар судрын» талаар асар олон өгүүлэл, ном гарсан хэдий ч зохих хэмжээгээр судалж бас л дуусаагүй байгааг хэлэх хэрэгтэй. Шинэ газрыг эзэмшсэн тэр үед хамаарах шинэ шинэ зүйл олдох бүрд «Тайлбар сударт» бичсэн зүйлийг няцаах нь нэг удаа ч үгүй харин ч гарцаагүй нотолдог бас нэг чухал талыг тэмдэглэхгүй байж яахин болох билээ.

	Бид Инка Гарсиласогийн бичсэн тэр зүйлс Нарны хөвгүүдийн улсын түүхийн үнэнийг гажуудуулсан мэт, тэгээд ч элэнц хуланц нь болох инкчүүдэд тал зассан гэсэн зэмлэлийг түүнд тулгах нь буруу хэмээн үзэж байна. Сударч хүүхэд ахуй цагтаа садан төрлийнх нь цэвэр цусны инкчүүдээс ярьж өгсөн «үлгэр домгийг л» бичсэн гэдгээ нэг бус удаа өгүүлсэн болохоор ийнхүү зэмлэх нь эзнээ олоогүй хэрэг болох билээ. Тэгээд ч инкчүүдийн өөрсдөө зохиож шүүсэн энэ «үлгэр» л Нарны хөвгүүдийн түүхийн жинхэнэ эх хувилбар болж буйгаараа онцгой үнэ цэнтэй билээ.

	Харин Инка Гарсиласо ганцхан шашин шүтлэгийн асуудал дээр л үнэнээс ухрахыг өөртөө зөвшөөрчээ. Тэр чухамхүү зориуд ингэсэн бөгөөд тэрс номтон индианчуудыг алан хядаж устгах зорилгодоо тэдний бөөгийн мөргөлтөн байсныг нь онц идэвхтэйгээр ашиглаж байсан католик сүм хийд испанийн засаг захиргааныхны хатуу чанд мөрдлөгөөс индианчуудыг хамгаалахыг хүсэхдээ ингэжээ. Хүнээр тайлга өргөх ёс инкчүүдэд байгаагүй хэмээн мэтгэснээрээ Америкийн уугуул иргэдийг аймаглан устгах явдлаа зөвтгөхийн тулд испаничуудын ашиглаж байсан гол гогцоог нь байлдан дагуулагчдын гараас салгаж мухардахыг оролджээ.

	Тэр бээр хүн төрөлхтний түүхэнд шинэ ертөнцийг байлдан дагуулж, бөө мөргөлт индианчуудыг христосын шашинтан болгохдоо сая сая хүний амийг «бүрэлгэсэн асар их эмгэнэлт явдлын нэг үүний өөдөөс тэмцэн босох өөр замыг олж хараагүй болохоор ингэхээс ч өөр арга байсангүй бөлгөө.

	Одоо «Тайлбар сударт» юун тухай өгүүлснийг эргэн үзэцгээе. Бид дээр авсан эшлэлдээ «насанд хүрэгчид болон хүүхдүүд» гэдгийг онцгойлсон байгаа. Тэнд насны ялгааг ийнхүү өгүүлсэн нь капаккоча зан үйлийн ёслолыг Инка Гарсиласо мэддэг байсныг гарцаагүй нотолж байгаа хэрэг бөгөөд энэ нь чухамхүү тайлга өргөх тэр тусмаа хүүхдээр тайлга ергөх ёслол юм. Түүхэн сударч Сармьенто энэ тухай ийн өгүүлжээ: «Капаккоча гэдэг бол чөтгөр шуламд өргөн барьсан таваас зургаан насны хэд хэдэн хүүхдийг асар их ёслолын байдалтайгаар алт мөнгөн олон сав суулгын хамт амьдаар нь газарт булна гэсэн үг болой»

	Зургаан сар, арван хоёрдугаар сарын өдөр шөнө тэнцэх өдөр Наран ийнхүү онцгой байрлалд очсоныг тэмдэглэхийн тулд инк бөө нар 500 хүүхэд газарт булна. Гуаман Пома хэмээгч индиан сударч ийн өгүүлжээ. Өрхөөс нэгээс илүү хүүхэд авахыг хориглодог байсныг сударч тэмдэглэсэн байна. Тэр бээр бас золиосны хүмүүсийг газарт булдаг гэснээсээ зөрж «золигт гарuахыг» Кориканча сүмд хийдэг байсан хэмээн мэдэгдсэн нь бий.

	Инкчүүд хүнээр тайлга өргөдөг байсныг Сьеса де Леон бас бичжээ. Тэр бээр «тайлга өргөхөөр авчирсан цагаан тэмээн гөрөөс, томчууд хүүхдүүдийг байрлуулдаг» байр Кориканча сүмийн дэргэд байсан гэжээ. Капаккоча ёслолыг испаничуудын бичсэн шиг газар сайгүй үйлддэг байсан биш харин хэдэн сүмд хийдэг байсан ба цөөн тооны хүнээр тайлга өргөж байсан гэж сударч тэмдэглэжээ. Сьеса де Леон эх орон нэгтнийхээ Тауантинсуйюд үй олноор нь тайлга өргөж байсан хэмээн нотолсныг илчлэн «ингэснээрээ манайхны үйлдсэн их нүглийг нуун дарах, тэдэнтэй муугаар харьцаж байсныгаа зөвтгөхийг хичээсэн хэрэг» хэмээн илэн далангүй өгүүлжээ.

	Их сударчдын гэрчлэн өгүүлсэн энэ зүйл нь хүнээр тайлга өргөх ёслол инкчүүдэд байсныг маргаангүй нотлоход хангалттай хэдий ч бид уншигчдынхаа анхаарлыг уг асуудалд дахин хандуулах нь зүйтэй гэж үзэж байна.

	Золиос болсон хүний гавлын ясыг овоолж босгосон бүхэл уул ацтекүүдийн нийслэл Теночтитлане хотод байсныг испаничууд үзсэн нь илэрхий билээ. Зан үйлийн энэ зэрлэг ёслол ацтекүүдэд ч бас байжээ. Тауантинсуйюд тэд ийм зүйл үзээгүй. Тэр байтугай сударч Сарьменто цөөн тооны хүүхдээр золиос болгож байсныг өгүүлээд зан үйлийн энэхүү зэрлэг ёслолын тухай юу ч дурдаагүй байна. Гэтэл тэр испанийн дэд ван Франсиско де Толедогийн даалгавраар Нарны хөвгүүдийн засгийг хууль ёсны бус гэдгийг батлах гэхдээ чухамхүү тийм баримтыг л эш үндэс болгох байсан шүү дээ.

	Хүнээр тайлга өргөх талаар ацтекүүд инкчүүдээс ийм их ялгаатай байсныг юугаар тайлбарлах вэ? Тауантинсуйюгийн захирагч нар маш их хүнлэг нигүүлсэнгүй сэтгэлтэй байсан гэдгийг тууштай сурталдагч Инка Гарсиласогийн үнэхээр зөв юм уу?

	Бөөгийн мөргөлийн зан үйлийн гол ёслолын нэг хүнээр тайлга өргөх ёслолд инкчүүд чухамхүү ингэж хандаж байсан гэж бид бодохгүй байна. Тэр тусмаа инкчүүд улс орных нь хувьд маш чухал, тодорхой нэгэн асуудлыг шийдвэрлэхийн тулд зуу зуун хүн төдийгүй, бүхэл ард түмнийг тэр чигээр золиос болгох шаардлагатай гэж үзвэл жишээлэхэд, захирагчийнхаа амь насыг аврах үүднээс эргэлзэх бодолгүйгээр энэ ажиллагааг үйлдэх байсан гэдэгт бид итгэл төгс байна. Харин инкчүүдийг аль ч талаас нь аваад үзсэн хөгжлийнхөө түвшнээр угсаа нэгтнийхээ төдийгүй, олзлогдсон дайсныхаа гавлын ясыг овоолж нийслэлийнхээ гол чимэг болгосон ацтекчүүдтэй адил тийм ёс бусаар хандах түүхийн заавал дайрч өнгөрөх тэр үеэ хэдийнээ өнгөрөөсөн бололтой. Түүгээр ч үл барам Нарны хөвгүүд хүний амь нас, ажилчны хоёр гарыг өндрөөр үнэлэн үздэг байлаа. Энэ бол нийгэм - эдийн засгийн шинэ нөхцөл байдлын үр дагавар байснаас биш Наран Эцгийн тэнгэрлэг нигүүлсэл биш билээ. Үүнийг олон зүйл, юуны өмнө Тауантинсуйюд хүүхэд төрүүлэхийг дэмжин хөхиүлж, үүнийхээ тулд туйлын үр нөлөөтэй идэвхтэй бодлого баримталж байсан нь тодорхой харуулж байна. Пурехийн ам бүлийн ногдол газар хүүхэд шинээр төрөх бүрд нэмэгддэг байсан гэсэн ганцхан жишээ хэлье.

	Бодит баримт ийм атал Тауантинсуйюд үй олон хүнээр тайлга өргөж байсан гэдэгт итгэхэд бэрх байна. Гэхдээ хэрэгцээ гарвал бөөгийн мөргөлийн зан үйлийн энэхүү ёслолыг инкчүүд хэрэглэдэг байсан байж болох нь бас тодорхой хэрэг юм. Ташрамд өгүүлэхэд Инка Гарсиласо «Тайлбар судар» зохиолдоо бөөгийн мөргөлтнүүдийн хувьд ихэд түгээмэл нэг зүйл болох инк хаан буюу дээд зиндааны куракууд нас нөгчихөд түүний хамгийн шадар зарц, хайртай эхнэрүүд нь «нөгөө ертөнцөд» очиж хаан, ноёддоо үйлчлэхээр амиа тэвчдэг байсныг өгүүлсэн нь бий.

	Сударч ийнхүү үнэнийг өгүүлснээсээ айх мэт «...тэд нар өөрсдөө амиа тэвчдэг байсан бөгөөд... олон удаа бурхан болоочтой хамт явах хүний тоо гүйцлээ хэмээн ахлагч нар зарлахад хүртэл амиа тэвчигсэд олноор гарч байлаа» хэмээн яаран тайлбарлажээ.

	Тауантинсуйюгийн Наран шүтлэгийн тухай яриагаа дуусгахад инкчүүд дөрвөн гол баяр тэмдэглэдэг байсныг дурдах л үлдлээ. Энэ баяр нь бүгд Нар болон түүний хөвгүүдийн шүтээнтэй холбоотой юм. Бидний мэдэх болсон Вараку баяр үүний нэг нь болой. Вараку бол хоёрдугаар зэргийн баяр ажээ.
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	Эрдэнэ шиш суулгаж дуусаад анхны ногоон нахиа соёолон газрыг хаван гарч ирэх үед гурав дахь гол баяр болно. Түүнийг Кусирайми хэмээх ба Нарыг тахих баяр юм. Инкчүүд элбэг арвин ургац авах гэж Наран-Эцгээсээ газарт хүйтнийг бүү илгээхийг гуйж мөргөдөг байлаа.

	Дөрөв дэх гол баярыг «Ситва» хэмээнэ. Энэ нь Тауантинсуйюгийн хүн ардын эрүүл энхийг сахин хамгаалах явдалд шууд хамаарах баяр билээ. Ситва баярыг угтаж маш чанд мацаг барьдаг ба жинхэнэ баяраар нь бол хаант улсын бүх хот, сууринаас өвчин эмгэг, муу муухай бүхнийг үлдэн зайлуулах төгсгөлийн өдөр болно. Гагцхүү шөнөөр ингэж хөөн зайлуулна. Ингэхдээ Куско даяар, бамбарын гэрлээр гийнэ. Асаасан гал хотын гудамж талбай бүрээр хөгжилтэй улалзан гийж, хотын зах хүрнэ. Хот, хүн амыг нь ийнхүү галаар ариутгаж муу муухай бүхнийг устгах ажгуу. Сонирхолтой нь гэвэл, хэрэв бусад бүх баяр инкчүүдийн Наран-Бурхантай шууд холбоотой, тэгээд ч зан үйлийн ёслолын эхлэл, төгсгөлийн аль нэгийг Нарны сүмд хийдэг байсан бол Ситва баярыг хорон муу үйлтэй хийх ил дайнд тооцдог байлаа. Иймээс ч энэ баярыг Нарны сүмд биш, харин Саксайуаман цайзад эхэлдэг байжээ.
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	Товлосон цагт цайзаас жад агссан инк цэрэг гүйн гарч ирнэ. Тэр гүйсээр Кускогийн төв талбайд хүлээж зогсох дөрвөн буухиа цэрэг өөд очно. Дөрвөн цэрэг буухиаг хүлээн авмагцаа хотоос дөрвөн зүгт чиглэсэн хааны гол дөрвөн замаар гүйцгээн муу муухай бүхнийг элдэн хөөнө. Гол замын тодорхой хэсгийг гүйж өнгөрөх ба зам салах үед хүлээж зогсох өөр цэргүүд муу муухай бүхий буухиаг хүлээн авч цааш цааш нь хөөн одох бөлгөө. Тэд ийнхүү элдсээр Ертөнцийн дөрвөн зүгийн торгон хил хүрнэ. Хотын гудамж, замын дагуу хүмүүс багшран зогсох ажээ. Цэрэг эрсийг ойртон ирэх үед хүмүүс хувцсаа сэгсрэн гөвцгөөх нь өвчин эмгэг, муу муухай бүхнийг биеэсээ зайлуулж буй хэрэг бөгөөд нэг бол цэрэг эрсийн илдэнд хөнөөгдөнө, эсвэл улс орны хилийн чанад хөөгдөн гарах ажгуу.

	Энэ баярын албан ёсны хэсэг чухам ингэж өнгөрнө. Шөнө болоход хүн ард бүгдээр бамбар барьж хотод үлдсэн бүх муу муухай зүйлтэй тулалддаг ажээ. Бамбарын голыг усанд шиднэ. Хэрвээ бамбарын чандруу төдийг ч гэсэн үзвэл туйлын муу ёр болох бөгөөд үзсэн тэр хүн зовлон гамшигт гарцаагүй унана гэж үздэг байжээ. Иймээс ч эрэг дээр хэвтэж байгаа юм уу, усанд хөвж явааг нь үзмэгцээ индианчууд чарлан зугтдаг бөлгөө.

	Бие биедээ өгөөмөр бэлэг өгч, дайлж цайлдаг хамгийн том тансаг сайхан баярыг Интип Райми буюу Нарны эрхэм баяр хэмээмүй. Үеийн үед үндэстэн болгон ажиглаж байсны нэгэн адил наран шүтээнт тариачид ч гэсэн тариа ногоогоо чухам хэзээ суулгахыг мэдэх гэж асарлах огторгуйд гялалзах тэнгэрийн эрхсийн байрлалыг ажин шүтдэг байсан бөгөөд нар буцах өдрөөр уг баяраа хийдэг байжээ. Нарны эргэх хөдөлгөөний онцгой байрлал болон нар буцаж өдөр шөнө тэнцэх өдрийг олж мэдмэгцээ түүнийгээ цаг тооллынхоо үндэс болгон хэрэглэж, бас бөө мөргөлийн гол баярыг чухамхүү энэ өдөр хийх болжээ. Энэ нь тариа тарих, ургац хураах үе дөхөж буй эсэх болон хурын улирлыг хүлээх, бас цаг агаарын аягүйтэж магадгүй зэргийг хүмүүс нартай зөвлөн мэдэх мэт ажээ. Хүмүүс байгалийн өмнө хүчгүй гэдгээ ойлгож байсан учраас бүхнийг бүтээгч бурханд үнэнчээр зүтгэн элбэг дэлбэг өргөл барьц барьж ая тал засахаа мартдаггүй байсан, тэгээд ч үүндээ ихэд найдах бөлгөө. Энэ баярт өдрөөс олон хоногийн өмнө Куско даяар Интип Райми хэмээх гол баяртаа бэлтгэж эхэлдэг байв. Хаант улсын асар уудам нутгийн өнцөг булан бүрээс элбэг дэлбэг идээ зууш, үнэт бэлэг сэлт ачсан болон эрхэм энэ баярын өдөр Оройн дээдтэй нүүр учран золгохоор яваа өндөр хэргэмт инкчүүд, ноёдын жуузанд заларсан цуваа ариун нийслэл өөд яаран аялах ажээ.

	
ДӨТГӨӨР ӨГҮҮЛЛЭГ: ИНТИП РАЙМИ

	...Нэгэн хэмээр үргэлжлэх он жилүүдийг ариун Цамхаг-Чулууны дэргэд үдэж хоёр дахь арван жилийн нүүрийг үзсэн бөө жирийн өдрийг бодвол орж гарах нь олширчээ. Наран-Бурхан түүнд билгийн нүд заяасан билээ. Түүний нүд гагцхүү үзэж болох юу байна бүгдийг үзнэ. Тэр ч байтугай өөрөө хэзээ ч очиж байгаагүй тэр газрыг сэтгэлдээ дүрслэн харж чадах боловч юу нь үл мэдэгдэх бараа дүрсийн алсаас үзэгдэх төрхийг л ялгадаг ажгуу. Хүмүүс тийм зүйлийг огтоос хардаггүй атал тэр бүхнийг үздэг юм.

	Түүнийг удаан хугацаагаар олон удаа шалгасан юм. Заримдаа нүд нь цуцаж, нулимс гүйлгэнэж ирэхэд бусдын адил юм харахгүй байна хэмээн хашхирмаар санагдах боловч ингэвэл худал болох байсан, тэгээд ч худал залах нь өршөөн хэлтрүүлшгүй айхтар том нүгэл болох билээ. Үүнийг тэр бүр бага балчраасаа мэднэ. Тэр бээр үүнийг мэддэг байсан, иймээс ч цаг ямагт, тэр байтугай хорон санаат Супай нүдийг нь ядралын манангаар хучиж, юу ч харж эс чадаж байгааг нь хүмүүс ойлгосон тэр үед ч үнэнийг л ярьж байсан, харин харж үзээд үнэнийг хэлдэг байсан юм.

	Газар амьсгалан хөдлөх үед зүүн талын том, жижиг цамхаг чулуу хазайсныг засан тэгшлүүлэхийн учир түүнийг анх удаа энд авчирсан ба бусад чулуу цамхаг нь тэр үед хазайж хэлтийгээгүй ажээ.

	Өөрөөс нь юуг хүсэж буйг дор нь ойлгоод наран чулуу тэмдгүүдийг засахад яаран тусалсан ажээ. Үүнээс хойш эгэл пурехийн хурц нүд Нарны хөвгүүдэд хэрэг болдог ариун өдрүүд эхлэхэд л түүнийг нааш нь авчирдаг байлаа.

	Тэр гэртээ бусдын нэгэн адил амины ногдол топу газар тариагаа тарин арчилж, бас сайхан хүүхнийг эхнэр болгон авч, түүнд хүй нэгдлийнхэн нь хамтдаа байшин барьж өгчээ. Өөрөө ч ялгаагүй пурех залуусыг хуримласны дараа байшингаа барихад нь ийнхүү тусалдаг байв. Бүх юм сайн сайхан, ам бүл нь хурдан өнөр өтгөн болж, түүний хэрээр ногдол газрынх нь хэмжээ ч томсжээ! Нэгэн өдөр курак нь түүнийг өргөөндөө ирэхийг зарлиг болгох хүртэл ийм байсан билээ. Ордонд очоод Нарны хоёр амьд хөвгүүн зогсож байхыг хармагц тэрээр учиргүй мэгдэн сандарч, тэр даруй хөсөр унах ёстойгоо ч мартан орхисон билээ. Тэгээд сэхээ орж газар унах зуураа эгэл пурех түүнийг тэр Наран хөвгүүд хэрхэн сониучлан ажиглаж буйг нь анзаарч амжжээ. Тэднээс одоо айхаа огт больсон атал тэр өдөр маш их айж байсан юм. Түүнийг босохыг курак шаардахад чихэндээ огт итгэсэнгүй. Дараа нь туршиж эхэлжээ. Тэрээр бүхнийг харж хэлж байсан авч Нарны хөвгүүд сайн итгэхгүй, толгойгоо дөнгөж нэг хөдөлгөх аядаж байсан билээ. Ингэхийг нь тэр бас л харсан, эсвэл чихнийхээ гэдэснээс санжгануулсан том алтан дугуй нь хөдөлснөөр нь ердөө таасан байж ч болох юм.

	Тэрээр ийнхүү Ажин Тандагч болсон агаад Ертөнцийн дөрвөн зүгийг эзэлсэн ариун Пупийн наран цамхгуудын цаадах зүйлийг ажин суух болсон юм. Тэр анхандаа нэгэн хөгшин инктэй цуг ажигладаг байснаа ганцаараа болж Ажин Тандагч нэрийг хүлээжээ. Тэр ганцаараа Ариун цаазаас гадуур Наран бүх хөвгүүдийн эцгийг харах эрхтэй байсан юм. Нарыг эгцлэн харлаа гэж хэн ч түүнийг гэсгээн цээрлүүлж байсангүй. Хоёр цамхгийн хоорондуур бүхнийг бүтээгч бурхан тэнгэрийн гарч ирэхийг хүлээн суудаг ажгуу. Хүлээсээр, хүлээсээр хардаг билээ. Харан харан хүлээх ажээ. Нарны доод хаяа цамхгийг шүргэтлээ өдий гэдгийг тэр яг мэддэг учраас харахгүй ч байсан болох билээ. Гэвч тэр харан хүлээх ёстой бөгөөд харан хүлээсээр л ажгуу. Нүдээ өвдтөл харна. Өдөр бүр тэгнэ. Үүл гарахыг тэр яасан их хүснэ билээ, үүл үдэш болоход л арайхийн гарна. Жинхэнэ ёсоор харж хүлээхийн хувьд гэвэл зургаадугаар сарын анхны өдрөөс эхэлдэг ажээ.

	Наран тушаал авсан мэт гэнэт жаргах, үгүй хоёр том чулууны хооронд орж доод цамхагт тулж очих тэр өдөр хэзээ ирэхийг тэрээр яг мэдэх билээ. Энэ бол хурмын төдий л хугацааны хэрэг агаад дараа нь нар тэндээсээ шилжин баруун тийшээ нүүх болно. Харин Ажин Тандагч бол хэдийнээ босож зогссон байх болно. Харин түүнийг босмогц юм л бол солигдож байдаг инкчүүдийн нэг чулуун исэр дээр ирж сууна. Тэр даруй хааны шуурхай элч гүйн ариун Куског зорин одох болно ...

	Харин тэнд юу болдгийг тэр мэддэггүй билээ. Гагцхүү баярт энэ мөчөөс гурван хоногийн урьдаас Нарны хөвгүүдийн нийслэлд шөнийн туж ганц ч гал гаргадаггүйг л тэр үзсэн ажээ. Агуу их мацаг эхэлж, хаяанд ирсэн баярт өдрийг гутаахгүйн учир эрчүүд эмст ойртохоо цээрлэнэ. Жил бүрийн Интип Райми баяр ийнхүү түүний өгсөн дохиогоор эхэлдэг ч гэлээ ариун нийслэлд чухам ямар юм болдгийг тэрээр хэзээ ч үзэхгүй юм...

	Хааны айлью бүрийн төлөөлөгч Нарны хөвгүүдийг Хаукай пате буюу Цэнгээний тавцанд хуран цугларах үед Кускод бас л харанхуй байлаа. Наран-Эцгийн харшид ажил гүйцэтгэгчдээс бусад бүх хүн энд хүрэлцэн иржээ. Талбай дээр саяхан Наран Эцэг өөдөө одсон Инк хааны ах нар хамгийн сүүлд ирэв. Вараку баярын тэмцээнээс олсон шарх аньж амжаагүйгээс нүцгэн бие дээр нь харлан харагдах гүн сорви бүхий орь залуу хөвгүүд Оройн Дээдийн алтаар цутгасан хаан жуузыг зайгүй хүрээлэн зогсох ажээ.

	Эцэст нь Цэнгээний тавцанд Оройн Дээд ах дүү, хөвгүүдээ дагуулан заларлаа. Тэрээр жуузанд залрахгүй гэсэн агаад Ертөнцийн дөрвөн зүгийн гол баярт оролцохоор энд хуран цугларсан хүмүүс бүү хэл Оройн Дээд өөрөө ч Наран Эцэгтэй уулзах гэж буйдаа баярлан догдолж буй хэдий боловч басхүү сэтгэл түгших ажээ. Тавцан Талбайд гагцхүү Нарны хөвгүүд л зогсоно. Тэд нар л өөрсдийн өвөг дээдсээ энд, хүлээх эрхтэй байдаг. Баяр жавхлант энэ агшныг юу ч үл эвдэнэ.

	Хаукай патег тал бүрээс нь хүрээлэн сүндэрлэгч орд харш, сүм дуганы чулуун хананы цаадтай ариун нийслэлийн гудамж талбай бүрд курак, тэдний ойр шадрынхны олон мянган хүн багшран буйг тааварлаж байв. Тэд нар өөрсдийнхөө ийнхүү байлцан буйг юугаар ч илчлэхгүйг мэрийцгээх авч хүмүүс хэдийнээ цугларсныг Хаукай Патед мэдэж байлаа.

	Тэсэж ядсан нам гүм байдал ноёрхох ажгуу. Наран-Бурхан хүрэлцэн ирэх энэхүү ариун мөчийг хүлээж зогссоноос мянга мянган сумны нисэн хүрэх алс зайг туулах нь хамаагүй амархан билээ. Хүлээх, хүлээх, хүлээх...

	Ийнхүү уулын цаст оргил бүлээссэн мэт харагдаж эхэллээ. Шөнийн уулсын хэлбэр дүрс харагдахгүй авч агуу их бурхан ойртон айсуйг хүмүүс хэдийнээ мэдэрч байлаа. Гэнэт Нарны хөвгүүдийн цугларсан олныг асар хүчит гараар тавьсан мэт байлдааны сум зүсэж Оройн Дээд хааны суудалд зоогдов. Тэгэхэд нь Оройн Дээд босож зогсов. Яг энэ агшинд уулсын оргилын цас час улаанаар гэрэлтэв. Зуу зуун мянган хүн газарт сөгдөн унана. Хязгааргүй бишрэн сүсэлж буйн тэмдэг болгож тэд явган суугаад хуруугаа байдгаар нь сарвайлган нүүрээ дарж үг дуугүй агаар үнсэх ажээ.

	Оройн дээд зан үйлийн ёслол ёсоор одоо ганц Инк биш бас Наран-Эцэг болохын учир хоёр хуваагдсан мэт ажгуу. Согтоогч ариун ундаагаар бялхтал дүүргэсэн асар том хоёр алтан аягыг нарны цацрагууд шүргэв. Оройн Дээд тэргүүн дээрээ өргөсөн баруун гартаа Наран эцгийн аягыг барьжээ. Мөн зүүн гараараа өөрийнхөө аягыг зүрхэн тус газраа наалдуулан барьжээ. Хоёр гараа аажмаар ойртуулсаар захирагч хаан нүднийхээ өмнө авчирч тулгав. Оройн Дээд Наран-Эцгийг аягатайгаа жаахан балгаад бурхны энэ рашааныг ахан дүүс болон хөвгүүдийнхээ алтан аяганд ахмад настайгаас эхлэн бага залууг дуустал зэрэг дэвийнх нь дагуу хуваан хүртээх ажээ.

	Цорын ганц балга. Гэвч энэ нь Нарны хөвгүүдийг ариун буянаар тэтгэх билээ. Ганц балга, гэлээ ч Тауантинсуйюгийн эгэл хүмүүст хэчнээн сайн сайхныг өгөх ёстой гэж бодно...

	Нарны хөвгүүд ариун дарсыг хүртэж дуусмагцаа үүдэнд нь аварга том чулуун хавтан өрж талбай зассан Кориканча өөд явцгаав. Мөн л залуу бага нь ард нь дагав. Хүний нүдэнд үл харагдах гороогийн цаадтай тэдний тэнгэр эцэг ивээн тэтгэгчийн ордон эхлэх тул инкчүүд Кориканчагийн ариун босгыг хүрэхээс өмнө хоёр зуун алхам хэрийн холоос хөл нүцгэн явна. Хэрэв, харц хүн ийшээ орж үзэхийг зүрхэлбэл аймшигт тамлал хүлээдэг билээ. Нарны хөвгүүд яг хоёр зуун алхмын зайд очоод шаахайгаа тайлж хойно хойноосоо цуван Кориканчагийн нүүр харагдтал өнгөлсөн чулуун хананы цаагуур далд орно. Оройн Дээд хамгийн түрүүнд ариун босгыг алхан орно.

	Кориканчагийн эргэн тойрны гудамж, талбай бүгдэд цугларсан олны хүлээх нь хүлцэнгүй агаад тэвчээртэй ажгуу. Курипате дээр Ертөнцийн дөрвөн зүгийн орны хамгийн алдар цуут дайчин эрс хийгээд өндөр дээд хэргэмт куракууд л байцгаах агаад дорд хүний харцаар харж Оройн Дээдийг гутаахгүйн учир тэргүүнээ бөхийжээ. Нарны хөвгүүд хаант улс бүрийнхээ хүмүүст хүн ёсны амьдралыг өргөн бэлэглэсэн бөлгөө. Үүнд нь туйлаас ач санасан харьяат албат нь Нарны хөвгүүд өөрсдийн элэнц хуланцтайгаа учран золгож дуусахыг тэвчин хүлээх ажээ.

	Алтаар туяарсан Оройн Дээдийг Кориканчагийн хаалган дээр гарч ирэхэд баясан хөхисөн олны уухай дэлсэн нирхийлээ. Ариун хотын гайхамшигт сүндэр чулуунууд доргив. Тэнгэрт шувууд хөөрөн барилга байшингийн сүрлэн дээвэр хийгээд гоёж гоодсон олны дээгүүр элин халин нисэв. Оройн Дээдийг бишрэн хайрлах нь хязгааргүй.

	Хамгийн ойрын садан төрөл нь Оройн Дээдэд ойртож очиж болох ажээ. Тэд нар мутраас нь рашаан бүхий суулга авч өөрсдийнхөө хамгаас дотно албатдаа дамжуулна. Эдгээр нь бүгд хос суулга агаад өөрт нь өгсөнтэй яг адил нөгөө суулга захирагчийн ордонд үүрд үлддэгийг бүхнээр мэдэх ажээ. Оройн дээдийн энэ суулга хамгийн үнэт шүтээн болдгийн учир энэ бөлгөө.

	Энэ асар их нэр төрийн хэрэг бурхны ариун хишгийг бүх орны бахархал болсон хотлоос суут дайчин эрс эн тэргүүнд хүртэнэ. Дайчин баатар эрс хариу хундага өргөхдөө алт юм уу, мөнгөөр үйлдсэн өргөл барьц заавал барьдаг авай.

	Оройн Дээд басхүү нөлөө бүхий куракуудад хундага хайрлана. Хариу болгож өргөсөн хундагаар нь бага зиндааны инкчүүд бусад дайчин эрс болон куракуудтай мэндчилнэ. Хувь хүртээгүй ганц хүн ч үлдэх ёсгүй билээ. Нарны хөвгүүдийн буянт сэтгэлийн өчүүхэн хэсгийг хүн бүр орон гэртээ авч харина.

	Энэ зуур өргөл барьц овоорсоор уул болно. Оройн Дээдийн хажууд алтан сав суулга, биеийнх нь яг хэмжээгээр үнэт металлаар цутгаж үйлдсэн амьтан, ургамлын дүрс овоорон нарны гэрлийг туяаруулан байна. Энэ бүхэн Нарны хөвгүүдийн өмөг түшигт багтсан хаант улс, ард түмэн бүрийн бэлгэ тэмдэг болдог ажээ. Харьяат албатуудынхаа өргөсөн бүхнийг инкчүүд хар хорын нүднээс хамгаалан хадгалдаг байв.

	Үсрэхийг завдаж буй пума муурыг алтаар урласан нь бүхнийг шагшуулжээ. Оройн Дээдийн харц ч даруйдаа урин зөөлөн болов. Түүний таалсныг мэдсэн дор энэ уран зүйлийг Нарны сүмээс аваачжээ.

	Нарны хөвгүүдээс бүр өмнө Чинчайсуйюд төр барьж агсан Яровилькүүдийн удмын тэргүүн курак энэ муурыг өргөн барьсан билээ. Яровилькийн бүх хаадын удмын уака нь шонхор шувуу болон пума муур билээ. Энд төр барьж агсан куракуудын ихэнхийг Гуаман Пома хэмээн нэрлэдэг бөгөөд онцгой гавьяаг нь тэмдэглэж өөр дуудлага нэр ч нэмдэг байжээ. Нарны хөвгүүд өөрсдийг нь оролцуулан бүх индианчууд ийм заншилтай байв.

	Гуаман Пома Мальки өөрийн садан төрөл, ойр шадар хүмүүсийн дундаас гарч ирэв. Түүний ээлж иржээ. Тэрээр чангаар уянгалуулан дуулна. Оройн Дээдийн алдрыг ашид мандуулахын төлөө чинча хүмүүсийн байгуулсан гавьяаны тухай дууг ивээн тэтгэгчдээ зориулан дуулах ажээ. Тэр бас саяхан Наран Эцэг лугаа эргэн одсон Агуу их Шинэтгэгч, Агуу их Байлдан дагуулагчийн тухай дуулав. Түүний цэргүүд Ертөнцийн дөрвөн зүгийн орны хил дээсийг алс тэнгэрийн хаяа руу, зах хязгааргүй давст ус хүртэл тэлсэн тухай дуулав.

	Гуаман Пома Малькатай адил Яровилькүүдийн бүгдийн уака болох амьтны дүрст хувцас өмссөн дайчин цэргийн найрал дуучид

	 

	— Ай төгөлдөр баясгалант минь, алдар тань бадраг, алдар тань бадраг!

	— Ай төгс хүчит минь улам хүчирхэгж, улам хүчирхэгж! 

	 

	хэмээсэн дахилтыг нь түрэн давтах ажээ.

	Араатны амнаас дуурьсах хүний дуу хоолой асар чанга, басхүү аймшигтай ажгуу. Лимбийн эгшиг чихэнд хадтал цангинана. Том бөмбөр бөглүү сөөнгө атал жижиг бөмбөрийн эгшиг дуучин цэргүүдийн хоолойг чичрүүлэн гайхамшигтайяа нижигнэнэ.

	Оройн Дээдийн түшлэгийн чанх өмнө нь хэдийгээр Чинча нарын эрэлхэг бүжиг төдий ч гэлээ жинхэнэ тулааныг тоглон үзүүлсэн агаад энэ нь Антийнхны зэрлэг довтолгоог тосон цохисон хайрт удирдагч Помагийнхаа асар гавьяаг дүрслэн үзүүлж буйг хотлоор мэдлээ. Оройн Дээд ч чинча нарын үнэнч шударга, эр зоригтойг мэднэ гэдгээ ойлгуулан тэргүүнээ нигүүлсэнгүй дохив...

	Чинча нарын адилаар хаант улс бүрийн куракууд өргөл бэлгээ барих тоолон Наран Эцэг лугаа одсон Инк хааны хамгийн гайхамшигт гавьяа хийгээд Нарны хөвгүүдийн төлөө амь амьдралаа үл хайрлан тэмцэж явсан баатар эрсийнхээ тухай Оройн Дээдэд өгүүлэн хэлэх бөлгөө. Хаант улс болгон индианчуудын өмссөн малгай, хувцаснаас нь танигдах үндэс удмынхаа бэлгэ тэмдэг, элэнц хуланцаараа омгорхон бахархана. Пума муурын толгой, аварга тас шувууны далавч, бугын салаа эвэр, халуун бүсийн ойн сэлэгз хэмээх битүү туурайтны гялалзсан арьс хийгээд аварга могойн эрээн арьс зэрэг нь хотлыг захирагч Наран эцгээс инкчүүдэд даалгасан агуу их албыг гүйцэлдүүлэхийн тулд Нарны хөвгүүдийн нэгтгэсэн ханлиг, ард түмэн бүр чухам юунаас анх үүссэнийг маргаангүй илтгэн харуулна.

	Гэхдээ харьяат албатуудаас үг өргөх дэс дарааллыг элбэг баян байдал, тансаг гоо үзэсгэлэн, өргөл барьцын их бага, тэр бүү хэл өнөөгийн гавьяа зүтгэлийн аль нь ч үл тодорхойлно. Ханлиг, ард түмэн бүгдээр байгалиас заяасан тэр л газартаа байсаар ирсэн агаад харин хэн хамгаас тэргүүнд Манко Капакт нэгдэн орсон тэр л өнөөдөр түрүүлэн гарах ба хэн хамгийн сүүлд кускогийн харьяат гэсэн нэр төрийг хүлээсэн нь бүхнээс хожуу гарах ажээ...

	Харьяат албатын их жагсаал зөвхөн тав дахь өдөртөө дуусаж ирэв. Одоо хамгийн чухал мөч буюу Наран хөвгүүддээ хандаж тэднийг шинэ онд юу хүлээж байгааг лүндэгнэн хэлэх ёстой цаг боллоо.

	Бөө нар ганц ч толбогүй гялалзсан зөөлөн хар үстэй, тэмээн гөрөөсний жижигхэн янзагыг хөтөлж авчран хавтгай том чулуун дээр тавив. Цаазын балиус гялсхийн буух төдийд энэхүү ариун амьтны уушги зүрх бөөгийн гарт чичивгэнэн булгилж байх нь үзэгдэв. Өөр ямар ч эрхтэн нь гэмтээгүй ажгуу. Энэ бол их зол, сайны зөн хэмээн бэлгэшээнэ. Гартаа хутга барьсан бөө Нарны лүндэнг хэрхэн айлтгаж буйг Дээд бөө туйлаас анхааран тандана. Янзаганы үл мэдэг чичивгэнэн байгаа ягаавтар уушгины чамин хээтэй мэт улаан судлаас энэхүү лүндэнг сийрүүлсэн байдаг хэмээнэ. Янзаганы тас цавчуулсан биеэс цус годгодож эхэлмэгц Нарны туяанаас өөрөө дүрэлзэн ассан тахилын гал өөд аваачлаа. Ийнхүү асаадаг нууцыг гагцхүү инкчүүд л эзэмшсэн авай. Янзага үнс болон хувирч Наран-Эцэг лугаа ч одно.

	Талбайд хуран цугларсан олон төдийгүй, их хот даяараа алс умар зүгт Нарны хөвгүүдийн ирэхийг тэсэж ядан хүлээж суугаа улс үндэстэн буйг бас тэнд Чинча нараас ч цаана, Наран Эцгийг туйлаас баясуулах агуу их ялалт Инк хааныг хүлээж байгааг одоо нэгэнт мэджээ.

	Талбай дээр дахин ийм гүм болов. Наран-Эцэг лугаа одогч хүний өмсдөг цав цагаан хувцас өмссөн хос хосоороо эгнэн цувах балчир хүүхдүүд Кусипатуг дайран өнгөрөхөд хурсан олон зам тавин ярагдав. Тэднийг даган «Нарны болзоот хүүхний» урт нөмрөгөөр биеэ ороосон инк бөө нар алхаж, Наран лугаа золгох аз жаргалын сүлдийг дуулан явах ажээ. Хүүхдүүдийн царайнаас зүүдэндээ л үзэж буй мэт ямар нэгэн агуу их ёслолын баяр хөөр хийгээд учрыг нь олоогүй шинжтэй кока навчны мансууруулах хүчинд дүйрсэн мэт хачин байдал илэрнэ. Тэд Нарны хөвгүүдийн агуу их орны Пупыг эгнэгт орхихоор уудам талбайг дайран өнгөрөв...

	Кускогийн аварга чулуун орд харш баясан хөхисөн олны шуугианд бас дахин амилав.

	Ариун тэмээн гөрөөсний янзагыг хүмүүсээс хүлээн авсан Нарны галыг Кориканчу болон Акльейн ордонд хүндэтгэлтэйгээр залав. Яг нэгэн жилийн дараа дахин ийм өдөр ирэх хүртэл түүнийг өдөр шөнөгүй манан харуул зогсох бөгөөд Инти шинээр галаа асааж, Нарны зарлигаар тогтоосон мөнхийн дэг журмыг ёсчлон гүйцэтгэх ажил бүгд дахин давтагдах болно.

	Яг есөн хоног дараалан элбэг дэлбэг найр наадам хийж ууж идэх болой. Оройн Дээдийн алтан ширээг куракууд хийгээд жанжнууд бишрэн бахархсан харцаар харна. Одоо куракууд хийгээд жанжид өөр хоорондоо хундага өргөцгөөн, хос хундагаа солилцож байгуулсан гавьяа, гарал үүсэл, эд хөрөнгөөрөө бие биедээ гайхуулцгаана. Гэвч тэдний хэн нь ч атугай Нарны 

	хөвгүүдийн цэцэн мэргэн, буянт үйлс хийгээд бүхнийг эвлэрүүлэгч, тэр байтугай алалдах дайсныг хүртэл нарны хөвгүүдийн сайн хөрш, үнэнч албат болгосон Оройн Дээдийг өргөмжлөн магтахаа үл мартана.

	Эцэс сүүлд нь тэсэж ядан хүлээсэн мөч ирж талбайн голд Нарны хөвгүүд гарч ирлээ. Дөрвөн зуун аймшиггүй дайчин эрс, Дөрвөн зуун нугаршгүй зоригтон. Дөрвөн зуун ав адилхан нөмрөг цувтан. Онгорхой шаахай өмссөн дөрвөн зуун чийрэг шулуун хөл. Бүгд эн чацуу цэмцгэр агаад золбоолог ажгуу. Богинохон тайрч зассан үс, чихнийх нь гэдсэнд гялбалзах алтан цагариг нь захирагчийн зиндаанд багтдагийг гэрчлэх тэмдэг агаад хаадын гоёл нь энэ бөлгөө.

	Харин духан дээрх богино туушин цацаг бүхий ороолт нь янз бүр ажгуу. Оройн Дээдийнх корикэнкэ шувууны өд бүхий улаан шар цацаг болой. Хаан ширээг залгамжлагчийнх нь шар ажээ. Бусдынх нь янз бүрийн өнгийн зураастай байв.

	Талбайд гэнэт амьд гинж үүссэн нь, эхний хүн гурав дахитай, хоёр дахь нь дөрөв дэхтэйгээ, гурав дахь нь тав дахитайгаа, дөрөв дэх нь зургаа дахитайгаа гар гараасаа барилцана. Дөрвөн зуун хос гар, амьд гинжний дөрвөн зуун холбоос.

	Гинж найгалзан ганхаж эхэлсэн нь тэд нар алхсаных биш, харин арагш налж, тэр даруйдаа урагш нэгэн алхам хийсэн нь дөрвөн зуугуул бүгд нэгэн зэрэг ажээ. Хөдөлгөөн нь үл ялиг түргэсэн бас дахин арагш налж, урагш нэг алхана. Бүгдийн царай догшин сүртэй болжээ. Шугам шиг жигдэрсэн энэ жагсаалыг юугаар ч үл тогтоом асар их чадал жолоодож байлаа. Онгорхой шаахайн нир нирхийх сүрт чимээтэй хослон далайн явууны айн хирдхийм асар хүчит дууг санагдуулсан сүрлэг дуулал талбай даяар цуурайтлаа. Үүнийг дагалдан бүжигчдийн хөдөлгөөн яруусаж цугларсан олны олон хөг аятай найрал дуу хүчээ аван түрнэ.

	Ийнхүү амьд гинж асар том цагариг болоход гол дунд нь Оройн Дээдийн түшлэг харагдав. Нарны хөвгүүдийн эгнээний тэргүүнд бүжиж асан Наран Эцгийн ахмад хөвгүүний алтан хувцаст Оройн Дээд түшлэгтэй залран морилсныг энэ мөчид хотлоор үзэв...

	...Арав дахь өдрийн өглөө нь умар болон дорныг зорьсон гол хоёр замаар харьяат албатуудын эрээн мяраан цуваа холдон одохыг Ажин Тандагч харлаа. Бас ийм цуваа өмнө, өрнө, зүгт ч цувах агаад харин Нарны хөвгүүдээс түүнийг бай гэсэн газар энд тул тэрээр тэднийг хэзээ ч үл харах ба түүний хурц нүд, он жилээр хуримтлуулсан туршлага нь хэдэн жилд хүрэлцэнэ, төчнөөн хугацаагаар энд амьдран суух бөлгөө. Дараа нь тэрээр гэртээ, өөрийн айльюд очно, харин тэр цаг хэзээ ирэхийг хэн ч үл мэднэ...


V БҮЛЭГ : ИНКЧҮҮД ЯАГААД БИЧИГ НОМТОЙ ТЭМЦДЭГ БАЙВ?
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	Нийгэм эдийн засгийн хөгжлийн түвшнээрээ адил эртний дэлхий дахины бүх улс гүрнээс хамгийн харанхуй нь Тауантинсуйю байлаа. Улс орны бүх хүн ам энэхүү үгийн жинхэнэ утгаар нь харанхуй байсан ба бичиг ном мэддэг сүүлчийн тауантинсуйюн хүнийг ердөө л түүдгийн галд шатаажээ. Чухамхүү түүнийг бичиг ном мэддэг байсан учраас л шатаасан аж. Тийм дээ, бичиг үсэг байгаагүй юм чинь яаж ч эрдэм номтой байх бил ээ?

	Мэдсэн зүйлээ ядаж ганц ч болов илүү хүний хүртээл болгохын тулд «бүхнийг» амаар ярих хэрэгтэй туйлын гайхалтай агаад тохиромжгүй тийм нөхцөл байдалтай байсныг төсөөлж бодоход ч хүртэл аймшигтай бус уу. Бичиж үл болно. Уншиж үл болно. Нууц тэмдгээр мэдээлж үл болно. Ярих зүйлийнхээ товчийг сийрүүлж үл болно. Хэлэх үгээ бэлтгэж үл болно. Хуулан бичиж бас үл болно. Тэгэхээр хэн нэгний зохиосныг хулгайлсан тохиолдолд яах болж байна вэ? Хэн чухамхүү хэнээс юу гэгчийг сонсож, өөрийнхөө болгон булхайлж буйг яаж нотлох вэ?

	«Ам алдвал барьж болдоггүй, агт алдвал барьж болдог» гэж ярьдаг шүү дээ. Тауантинсуйюд үг бүхнийг ёстой барьж болохгүй байжээ. Бичиг үсэггүй болохоор ийнхүү ам алдсан үгийг эргэж барьж чадахгүй болох нь баталгаатай мэт санагдана. Гэвч Нарны хөвгүүдийн чадварлаг гарт ийнхүү ам алдсанаа шал өөрөөр эргүүлэхэд хялбар ч байж болох билээ. Иймээс ч инкчүүдийн эзэнт улсад ганц ч үг сул ярьдаггүй байв. Нарны хөвгүүд ийм юмыг таашаадаггүй байсан юм.

	Гэхдээ бичиг үсэг бол түүхэн шаттай үзэгдэл бөгөөд энэ талаар авч үзвэл инкчүүд бичиг үсэггүй байсан гэдгийг нотлох хэрэгтэй болно...

	Юуны өмнө инчүүдийн хаант улс лугаа төрийн байгууламж үг яриаг тэмдэглэхгүйгээр оршин тогтнож чадахгүй юм. Үүнд итгэхийн тулд нэг их юм мэдэх хэрэггүй. Хэрвээ бичиг үсэг байгаагүй юм бол ахар богино хугацаанд Кускогоос жишээлэхэд Китод дамжуулах ёстой ямар нэг зааврыг замд нь гуйвуулах явдлаас хэрхэн сэргийлэх вэ? гэсэн асуудлыг өөртөө тавья.

	Мэдээллийг хадгалахад хүний ой ухаан хангалттай найдвартай бөгөөд хэмжээгээр их бага ямар нэг зүйлийн агуулгыг тусгайлан сургуулилсан цээжлэгчид үг бүрчлэн тогтоолгож болох нь мэдээж. Гэхдээ ингэхийн тулд хугацаа хэрэгтэй, басхүү түүнийг зохиогч хэлж өгөх зүйлээ өөрөө цээжээрээ мэддэг байх ёстой нь гарцаагүй. Энэ нь хялбар зүйл биш, тэр тусмаа мэдээллийг дамжуулах ганц арга нь хүн байсан Тауантинсуйюгийн хувьд бол бүр ч хялбар биш юм. Яагаад гэвэл учир нь ийм байна.

	Төрийн чухал ажлын эрхээр гагцхүү захирагч л шийдвэрлэх зүйлийг Кускогоос Китод яаралтай дамжуулах шаардлагатай боллоо гэж бодъё. Энэ хоёр хот барагцаалбал хоёр мянган километрийн зайтай байжээ. Шуурхай элч энэ зайг тав хоногт туулдаг байлаа. Тэд дунджаар таван километр замыг туулж бие биедээ өртөөлөн өдөр шөнөгүй гүйнэ. Тэгэхээр элч бүр ногдсон зайгаа 18 минутад туулдаг байжээ. Одоо энэ зайн дэлхийн дээд амжилт 13 минут 12,9 секунд гэж бодвол удаан байна. Гэвч дээд амжилтыг зориулалтын тусгай зам бүхий цэнгэлдэх хүрээлэнд тогтоосон бол шуурхай элч нар эгц уруу, өгсүүр нугалаа ихтэй уулын замаар, цаг агаарын ямар ч нөхцөлд гүйдэг байв.

	Шуурхай элч нарыг зөвхөн гүйхэд сургаад зогсохгүй, бас хүргэх зараа цээжлэхэд сургаж байжээ гэж болно. Ингэж цээжлэхэд хоёр минут зарцуулна гэвэл тэрхүү дөрвөн зуун элч бүгд одоогийн аварга гүйгчийн хурдтай гүйж байж таарна. Нэг улсад дөрвөн зуун аварга тамирчин байна гэдэг арай олон бус уу? Өртөөлөх зайг хагас хувь хорогдуулахад гүйлтийн хурд өсөж болно, гэхдээ хоёр дахин биш, харин хамаагүй бага байх ёстой. Үүний хариуд зар цээжлэхэд зарцуулах хугацаа хоёр дахин ихсэх болно.

	Энэ тохиолдолд зар үгийн утга гуйвах бололцоо 1600 тохиолдол хүртэл нэмэгдэх учир нь 800 элч бүр уг үгийг өөрөө нэг тогтоож басхүү дараачийнхаа хүнд цээжлүүлэх замаар хоёр дахин нэмэгдэнэ. Дайн, харьяат албадын үймээн самуун гарах зэрэг амьдралын чухал зүйлд энэ нь байж болшгүй зүйл бөлгөө.

	Бид боломжтой байж болох зөвхөн ганц тохиолдлыг авч үзлээ. Энэ нь Тауантинсуйюгийн тодорхой нөхцөлд мэдээллийг хүргэхтэй холбогдсон төрийн хэрэгцээг дан ганц амаар гүйцэтгэж байсан байж чадахгүй гэдгийг ил тод харуулж байнам.

	Инкчүүдийн хаант улс олон арван жил оршин тогтнож байсан, тэгэхдээ бүх нийтийн эмх замбараагүй байдлаасаа болж мөхөөгүй нь илт учраас Тауантинсуйюд амаар хэлснийг юм уу түүний агуулгыг тэмдэглэдэг байсан ямар нэг тогтолцоо байж таарна гэсэн дүгнэлт хийж болно.

	Үнэхээр ч ийм бөлгөө. Тауантинсуйюд кипу буюу кечуа хэлээр «зангидмал бичиг» гэгч байжээ. Инкчүүд үүнийг яаж хэрэглэдэг байсныг ярихын өмнө тэд яагаад бичиг үсэггүй байсан талаар өөрсдийнхөө бодлыг толилуулахыг хүсэж байна.

	Өнөөгийн шинжлэх ухааны үүднээс авч үзвэл инкчүүдэд бичиг үсэг байгаагүй гэж ярьж болохгүй гэдгээс эхэлье. Эелдгээр хэлбээс бичиг үсэг юм уу, аман яриаг тэмдэглэх ямар нэгэн өөр хэлбэртэй байсан гэх зүйл олдохгүй байгаа нь инкчүүд үсэг бичиггүй байсан гэж бодоход хүргэж байна. Гэтэл Монтесинос сударч инкчүүд өөрийн үсэг бичигтэй байсан тийм үе бий гэж шууд заасан нь бий. Монтесинос үүнийг кечуа хэлээр «келька» гэдэг байсан гээд инкчүүд үсэг бичиг хэрэглэхийг хориглосон юм гэжээ. Ийнхүү хориглосон тухай тодорхой зүйлийг тэр мэдээлэхдээ Инк Тупак Каури Пачакутигийн (Монтесиносын үлдээсэн угийн бичигт захирагч хаад 104 хүний нэр байдгийг сануулъя) хаан суух үед хэдэн муж инкчүүдийн ятгалгад автагдаж хаант улсад нь сайн дураараа нэгдээгүй ажээ. Тэгэхэд Илья Тиси Виракочатай зөвлөлдөхийн тулд асар их тайлга өргөсөн байна. Тэгээд энэхүү «халдварын» шалтгаан нь үсэг бичиг байна, иймд цаашид хэрэглэж үл зохино хэмээсэн ганцхан хариу гарчээ.

	Тупак Каури тэр дор нь «дээр нь бичдэг илгэн сарьс зарим модны навч болох келькаг ашиглаваас» цаазаар авах хүртэл хориглосон хууль гаргажээ. Захирагчийн зарлигийг маш чанд гүйцэтгүүлсэн агаад үүнээс хойш «перу хүмүүс үсэг бичгийг дахин хэзээ ч хэрэглээгүй юм. Харин хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа нэгэн эрдэмт амаут үсэг бичиг зохиосныг амьдаар нь шатаажээ. Ийнхүү тэр цагаас эхлэн тэд нар утас болон кипуг хэрэглэх болсон» ажээ.

	Монтесиносын судар энэхүү капакиунагаараа инкчүүдийн хаант төрийн тухай бүтээлийн дунд онцгой билээ. Бодвоос үсэг бичиг байхгүй сэн бол эрх баригч 104 хүний нэрийн жагсаалтыг хэрхэн яаж хадгалж үлдээсэн байж таарах вэ? Хэрвээ нэг нь л дунджаар тавхан жил төр барьжээ гэж бодоход л бүгд нийлээд таван зууныг элээсэн байх шүү дээ. Гэвч цаг хугацааны өдий хэр удаан зурвасыг эзэлсэн үр удмынхан хаана ч байгаагүй болохыг бид эртний Перугийн иргэншлийн цаг тооллын ерөнхий бүдүүвчээс мэднэ. Энэ бүдүүвчид үүнтэй адил төрийн тогтнох зай байхгүй юм.

	Үүний хажуугаар Монтесиносын сударт буй олон мэдээ нь үнэнийг гажуудуулсан гэх сэтгэгдэл төрүүлэхгүй байна, тэгээд ч ингэсэн гэлээ гэж бодоход зохиогч нь маш гүн мэдлэг, асар их уран сэтгэх чадвар эзэмшсэн байх ёстой болно.

	Хэрэв инкчүүд үнэхээр үсэг бичигтэй байсан юм бол Тауантинсуйюгийн сүр хүчин мандан бадарч байх тэр үд оюуны соёлын зайлшгүй бүрэлдэхүүн болсон энэ зүйл ор мөргүй алга болсныг, алга болох болохдоо үсэг бичиг огтоос, хэзээ ч байгаагүй мэт ор тас алга болсныг хэрхэн тайлбарлах вэ?

	Хэрвээ үсэг бичиггүй болсноор Нарны хөвгүүдийн байгуулсан улс төрийн өдөр тутмын амьдралын амин чухал үйл ажиллагаанд төвөг чирэгдэл учрах байсан ахул яах гэж устгасан хэрэг вэ? хэмээх асуултыг өөрөөр тавьж болно.

	Үүнд ганц хариулт байж болох нь инкчүүд үсэг бичгийн оронд өөрсдийнхөө хэрэгцээг бүрэн хангаж чадсан тийм зүйлийг олсон, бүтээсэн буюу бусдаас авч ашиглажээ. Энэ нь кипу бөлгөө.

	Нарны хөвгүүд кипуг чухам хэнээс зээлдэж авсныг нэлээд магадтай хэлж болох бөгөөд энэ нь мочикуудын үлдээсэн зураг дээрээс гартаа кипутай үлэмж төстэй зүйл атган хар хурдаараа гүйж яваа хүмүүсийг бид олж үзсэн явдал болой.

	Одоо кипу үсэг бичгийг орлож чадах байв уу, Нарны хөвгүүд үүнийг энгийн нэг мэдэж байсан биш, харин өөрийн төрийн үйл ажилд хэрэглэсэн болохоор ямар нэгэн давуутай тал байсан уу гэдгийг тодруулах нь чухал юм. 

	Кипу энгийн нэг ил задгай хэвтэж байдгаараа давуутай гэдгээс л эхэлье. Нарны хөвгүүдийн хаант улсад аливаа нэгэн зарыг зөвхөн шуурхай элчээр дамжуулдаг асан билээ. Хэрвээ зарим үед буухиа зарыг хүргэхдээ зуу, мянгаар хэмжигдэх урт замыг туулан олон зуун элчээр хүргэдэг байсныг нэмэх юм бол инкчүүдийн цаасны оронд хэрэглэж байсан илгэн сарьс юм уу модны навч нь маш тохиромжгүй, үнгэлдэж бөөгнөрсөн ийм юмыг захирагч хаандаа өргөн барих нь эс зохилдом зүйл болох нь тодорхой.

	Инк хааны нэр нийтэд түгсэн хэргэм зэрэг хийгээд өөрийнх нь чимэг цол («хамгийн агуу их», «хамгийн буянт» гэхчлэн)-тойгоо нийлээд модны ганц навчинд, тэр байтугай далдуу модныход ч багтахааргүй, бүтэн мөчир айвуухан эзлэхээр урт байснаас ч үзсэн инкчүүд хаандаа увайгүй хандаж байсан гэж хэрхэвч болохгүй байсныг бид Монтесиносын судраас мэдэх болно. Хэрэв албат харьяат нар нь хүргэх зарынхаа агуулгыг харгалзахаасаа цэвэр гадаад өнгөний шинжийг нь илүү их анхаардаг байсныг харгалзан үзвэл захирагч хааныгаа зусардан билбүүрдэхэд шууд зориулсан бичиг баримт хэр зэрэг их байхыг ойлгоход төвөгтэй биш ээ.

	Иймэрхүү үзэгдэлтэй тэмцэх нь ямар ч үр ашиггүй зүйл гэдгийг түүх харуулсан, тэгээд ч тэр цагтаа хүрээлэгч орчныг хамгаалах асуудал өнөөгийнх шиг хурц тавигдаагүй ч гэлээ энэ тэр зар илгээхэд ямар төрлийн хэчнээн далдуу мод орсныг Нарны хөвгүүдэд ямар боловч илтгэдэг байлаа.

	Харин кипу бол ноос юм уу хөвөнгөөр ээрсэн утас төдий билээ. Түүнийг ямар ч уутанд хялбархнаа агуулж болно (инкчүүдийн хувцас халаасгүй байсан юм). Кипуг эвхэж, базаж бас хуйлж ч болно, гэхдээ зангилаа нь алдуурчихгүйн тулд хамаа намаагүй хуйлахгүй нь ойлгомжтой. Тэглээ ч энэ хэсэгхэн утсыг сэгсэрчих л юм бол хамгийн гярхай захирагч хаан хүртэл хүргэж ирэх замд нь ямар учрал тохиолдсоныг тааж үл чадна. Кипуг уутанд хийхдээ утас бол орооцолдуулж болохгүй, харин ноос бол алс замд ширэлдэх магадгүй гэсэн нэг зүйлийг санах нь чухал. Наад захын анхаарал тавих л юм бол гүйцэх нь тэр. Харин нарны хөвгүүдэд энэ талаар сануулахын хэрэг огт үгүй билээ. Хамгийн дэлгэрсэн шийтгэл цаазаар авах ял байсныг санагтун.

	Ийнхүү Тауантинсуйюгийн нөхцөлд яаралтай мэдээг хүргэх маш тохиромжтой давуу тал кипуд байлаа. 

	Кипу бол үсэг бичгийг шууд орлох зүйл биш учраас түүнд агуулсан тодорхой мэдээллийг дамжуулах талаар бичгийг орлож чадах уу гэсэн маш чухал асуудлыг одоо сонирхъё.

	Ингэж орлож чадаж байсан нь маргаангүй агаад эргэлзэх зүйл огт алга. Ахуй амьдралдаа кипуг ашиглаж байсан хүмүүсийн үлдээсэн түлхүүрээр би багцаалсан кипу зохиосон билээ. Эдгээр түлхүүрийн тоонд: 

	1. Кипу зохиох үндэс буюу сэжим. 

	2. 1-р эрэмбийн унжсан утас (сэжимтэй холбож зангилна). 

	3. 2-р эрэмбийн унжсан утас (өмнөх дээрээ зангилаатай). 

	4. 3 дугаар эрэмбийн унжсан утас (өмнөх дээрээ зангилаатай). 

	5. Туслах чанарын унжсан утас (бусад утаснаас зангилаатай).

	6. Кипугийн агуулгыг тодорхойлох тэмдэг. 

	7. Жирийн зангилаа — нэг утас дээр ес хүртэл тоотой байна. 

	8. «Фламанд» зангилаа — нэг утас дээр ес хүртэл тоотой. 

	9. Нийлмэл зангилаа — тус бүр нь ес хүртэл, эргүүлэгтэй. 

	 

	Утасны өнгө бас кипугийн агуулгыг илэрхийлнэ. Бид янз бүрийн туяатайг нь оролцуулаад 13 янзын өнгийг олж илрүүлсэн билээ. Нэг, хоёр, бас гурван өнгөтэй утас бий. Өөр өнгө хоршсон нь алга байна.

	Дээр дурдсан нэгдүгээр эрэмбийн гурван унжсан утас бүхий түлхүүрийг ашигласан (бас утасны өнгийг оруулаад) зөвхөн нэг кипуд 365, 535, 720, 353 хувилбар байж болохыг ТЭМ бодож гаргасан юм! Дөрөв дэх болон дараа дараагийн утсыг оролцуулбал хувилбарын тоо эрс өснө. Дашрамд хэлэхэд Пачакамака сүмээс зургаан килограмм хүнд кипу олдсон юм. Ийм том бөөрөнхий ноосон утсыг сунгавал Москвагаас Ленинград хүрнэ. Ийм кипу статистикийн олон боть лавлахтай эн зэрэгцэм мэдээллийг бүрнээ агуулж чадах билээ.

	Гэвч инкийн кипу ямар мэдээллийг агуулж байв. Кипу үг яриаг дамжуулдаг байсан ч байж магадгүй. Түүнийг тэмдэглэх өвөрмөц хэлбэрийг ч олж үзсэн хэрэг үү? Бидний олж авсан хувилбарын тоо ийм боломжтойг нотолж байна шүү дээ.

	Түүхэн сударч нар орчин үеийн судлаачид бараг бүгдээрээ кипу бол зөвхөн тоон утгыг тэмдэглэсэн зүйл гэж үздэг юм. Үнэхээр ч тооцоолж болох бүхнийг, дээр өгүүлснээр хаант улсын хүн амаас эхлэн байгалийн баялгийг дуустал, үр жимстэй модны тоо, тэр байтугай алдарт «хааны ав» хийх үеэр авласан том ан, ер нь бүхнийг тэмдэглэж байжээ.

	Кипуд тодорхой зүйлийг бичих арга ажиллагааны тухай мэдэгдэж буй зүйл харамсалтай нь тун бага байна. Бид жишээлбэл зангилаанууд бол арав хүртэл тооны нэгж болохыг мэднэ. Иймээс ч нэг утсанд есөөс илүү зангилаа байдаггүй юм. Арав дахь зангилаа нь аравт буюу дараачийн эрэмбийн эхлэлийг илтгэх учир дээр нь байрлана. Аравтын дээр зуут, дээр нь мянгат гэх мэтчилэн цааш ахих жишээтэй. Өөрөөр хэлбэл, кипу дээрх тоон утга буюу зангилаанууд босоогоор нэгжээс аравт, зуут гэх мэт байрлаж байна. Нийлмэл зангилаанууд ч бас ийм үүрэгтэй бололтой.

	Кипу бүрд нэг л төрлийн зүйл тэмдэглэх ёстой. Бид үүний шууд баталгааг зэр зэвсгийн бүртгэлээс үзэж болно. Тэдгээрийг тэмдэглэсэн зарчим тодорхой тэргүүн байранд нэр дурдсан зүйлсээс хамгийн гол чухлыг нь тавьжээ. Зэр зэвсэг гэхэд л инкчүүдэд урт жадаас эхэлдгийг бид санаж байна. Хүнсний зүйлийн нөөцийн бүртгэл тооцоо гэхэд эхлээд эрдэнэ шишийг гэж тааж болох ба дараа нь төмс байж таарна.

	Кипуд жагсааж бичсэн юмсын эхэнд байгаа бусад олон юмсыг энэ зарчмаар олж болно. Гэвч өнөөдөр эндээс олж мэдсэн зүйл тун бага, мэдээллийг тэмдэглэх ийм хэлбэрийг тайлж унших эх булаг - кипу маш цөөн хадгалагдаж үлджээ.

	Түүнээс гадна аливаа нэг кипугийн агуулгыг тайлж унших тэмдгийг хэрхэн зохиосон (Ямар материалаар зохиосон болох) зарчмыг тайлж чадах тийм баримт бас байхгүй. Тухайн кипуд хэчнээн нэгж тэмдэглэснийг хангалттай нарийн тоолж болох юм. Харин энэ нэгж юуг хэлж буй буюу юуны нэгж болохыг «материйн хэсэг», «саваа мод» гэх мэтчилэн тодорхойлох тэмдгүүд илэрхийлнэ. Үүгээр чухам юуг илэрхийлсэн нь нууц хэвээр ажээ.

	Испанийн түүхэн сударч Антонио де ла Каланча «Ёс журмын судар»-таа кипу нь янз бүрийн тодорхойлох бэлгэ тэмдгийн тусламжтайгаар муж бүрийн нэр усыг илэрхийлдэг гэж бичсэн нь бий. Тэрээр бас маш төвөгтэй ойлголтын тогтолцоог жишээ болгожээ. Дээр өгүүлсэн дээр, Нарны хөвгүүд кипуд өөрсдийн хууль, ёс заншлыг нэгтгэн хадгалж ирснийг, бас тэдний яруу найрагчид хийгээд эрдэмтэд кипуг эртнээс зохиосон бичиг шастир ба бүхэл яруу найргийг цээжлэхдээ хэрэглэдэг байсныг нэмэх юм бол кипу нь үсэг бичгээс чухам юугаараа ялгаатай юм бэ гэсэн асуулт эрхгүй төрнө.

	Кипу нь хэрэг дээрээ юу байсан тухай таамналаа энд толилуулахыг бид хүсэж байна. Энэхүү таамнал маань зохиогчийн цэвэр бодол сэтгэлийн үр дагавар мөн боловч бидний таамналыг перугийн нэр хүндтэй хоёр судлаач Виктория де ла Хара ба Карлос Радикати (энэ хүн бидний үеийг хүртэл хадгалагдаж ирсэн бараг бүх кипуг нарийвчлан бичиж судалжээ) нар дэмжиж байгаа юм.

	Тэгэхлээр бид кипугийн талаар өнөөдөр юу мэдэж байна вэ? Нэгдүгээрт, түүний тусламжтайгаар Тауантинсуйюгийн амьдралын бараг бүх талыг тусгасан мэдээллийг хадгалж иржээ. Кипуд хаант улсын бүх л тоо бүртгэл агуулагдах ба тоолж бүртгэж болох бүгдийг хамарчээ. Инкчүүд урьдаас боловсруулсан, бүх эзэнт төрийн хэмжээгээр нэгдмэл нэг түлхүүрийг хэрэглэн бичих зүйлээ кипуд ялган бүртгэдэг өвөрмөц тогтолцоог ашиглаж байлаа. Энэ нь кипу бүр үлэмж их хэмжээний мэдээлэл агуулах бололцоог нээж байна. Бас бүх мэдээллийг «нийт улсын кипуд» нэгтгэж байжээ гэж таамаглаж болох ба үүнийг Пачакамакт олдсон олдвор харуулж байна.

	Тооцоолж үзвээс кипугийн багтаамж бараг хязгааргүй мэт. Инкчүүд кипуд хэмжээгээрээ (уртаараа) багахан материал авч ямар ч тоо баримтыг тэмдэглэж чадах байлаа. Энэ нь кипугийн хоёр дахь онцлог юм. Түүхэн сударч нарын батлан өгүүлснээс үзвэл кипу нь ойлголтуудын нийлмэл тогтолцоо бас үг авианы зарим элементийг (хүн, юмсын нэр) дамжуулах бололцоотой байсан бөгөөд инкчүүд хууль дүрэм, зан заншлын тайлбар, түүхэн ба баатарлаг найраглал, домог зэрэг мэдээллийг хадгалахад кипуг тохируулсан болохыг тодорхой харуулж байна.

	Гэхдээ гол онцлог нь кипуг хүн, тэр тусмаа түүнийг сайн мэддэг, тусгайлан сургуулилсан хүнээс салгаж хэрхэвч болохгүй билээ. Кипукамайока байхгүй аваас тэрээр ердийн нэг бөөн утас төдий юм.

	Бодит амьдрал дээр кипуг хэрхэн хэрэглэдгийг испаничууд үзсэн бөгөөд хэрэгтэй мэдээллийг нь хэрхэн хурдан агаад яв цав өгч чадаж буйг нь үзээд ёстой гайхаж орхисон аж. Кипукамайока кипуг гартаа авмагцаа л утас, зангилаа бүрд нууцлагдсан мэдээллийг шулуухан уншиж эхэлдэг ажээ. Түүний гарын хөдөлгөөн, гүйлгэн харж уншихыг үг хэл нь арай чамай гүйцнэ. Хэлэхэд зохимжгүй ч, кипу болон кипукамайока хоёр нэгдмэл нэг байгууламж, «санах машины» хоёр деталь агаад аль нэг нь байхгүй бол юу ч биш болж хувирах юм.

	Энэ бүхэн нь кипу бол мэдээллийг математикийн тэмдгээр урьдаас нууц түлхүүрдэн бэлтгэсэн амьд «бүртгэл тооцооны байгууламж» байжээ гэсэн сэтгэгдэл төрүүлж байна. Уг материалын математик боловсруулалтыг кипукамайока гараараа болон амаараа хийсэн нь гарцаагүй билээ. Үүнтэй яг адил кипуд бичигдсэн мэдээллийг амаар болон гараар бусдад дамжуулна. «Санах машиныг» зөвхөн инкчүүд л ажиллуулсан гэдэгт эргэлзэх зүйлгүй бөгөөд учир нь түүнийг гагцхүү тэдний төрийн аппаратыг үйлчлэхэд зориулж зохиожээ.

	Кипу нь гойд тохиромжтой, тэгээд ч Тауантинсуйю шиг аварга том улсыг удирдахад ашиг тустай зүйл байсан учир Нарны хөвгүүд түүнийг дэлгэрүүлэх арга замыг улам дардан болгохын тулд бичиг үсгийн нүсэр ажиллагааг хориглоход хүрчээ.

	Бүх кечуагийн хаант улс байгуулсан эхний үед тулгарсан эн тэргүүний шаардлагын үүднээс үзвэл Кипу нь төрийн албыг хөтлөхөд үлэмж давуу талтай байсан болохоор ийнхүү хориглосон нь боломжтой төдийгүй, ашигтай болжээ.

	Инкчүүд бүтэн зууны туршид булаан эзлэх дайн хийхдээ чанд сахилга, нөөц бололцоог дээд зэргээр тооцоолох шаардлагатай байсныг мартаж болохгүй. Энэхүү чухал мөчид кипу бичиг үсэгтэй өрсөлдөн улмаар ялж гарсан гэдэг нь маргаангүй юм.

	Гагцхүү Кипу л онцгой давуу талтай гэдэгт итгэж үнэмшсэн тохиолдолд бичиг үсгийг хориглож чадах байлаа. Наран хөвгүүдийн хувьд гэвэл ийнхүү хориглох тохиромжтой шалтаг олох нь хүнд зүйл бус ажээ. Жишээлбэл гол шүтээнээсээ асуугаад л бүх гамшиг, хорон муу зүйл бичиг үсгээс болж байна гэсэн хэрэгтэй хариугаа авмагцаа бурхан тэнгэрийн лүндэнг биелүүлэх нэрээр хийж болно.

	Гэхдээ Кипу хэрэглэсний ачаар нарны хөвгүүд төрийн албыг шийдвэрлэхэд илт давамгай байдал олж авсан боловч оюун санааны соёлын хувьд нөхөшгүй гарз учруулсан бил ээ. Соёлын амьдрал эрчимтэй хөгжсөн хэвээр, басхүү зохион бүтээгч эрдэмтэн амаута нар ард түмнийхээ оюун санааны хөгжлийн, тэр дундаас утга зохиол, гүн ухаан, хууль эрх болон эдгээрийн бусад илрэлийн үр дүнг цаг тухайд нь хадгалан үлдээх арга чарга эрж хайн олсоор байсан болохоор гарз хохирол учирч буйг тэр даруйд нь мэдрэхгүй байсан нь үнэн.

	Тэр тусмаа бичиг үсгийг хориглосон нь бүтээлч соёлын зарим чиглэлийг тодорхой хэмжээгээр ардчилах талаар нааштай үүрэг гүйцэтгэсэн байж болох юм гэж бид санаж байна. Энэ бодлоо тайлбарлая. Ангийн эсрэг тэсрэг нийгэмд бичиг үсэг бол бүхэлдээ боловсролын нэг адил ноёлогч ангийн эрх дархын хэрэг болдог. Тэд нар энэ эрх дархаа зүгээр хамгаалаад зогсохгүй, бичиг үсэг мэддэг хүмүүсийн хүрээг зориуд багасгадаг. Ингэх нь уран бүтээлийн тодорхой төрөл жишээлбэл, утга зохиолд зориудын атлаа маш бодитой саад тотгор болдог бил ээ. Үсэг бичгийг хориглох нь нийгмийн бүх давхрааг тэгш байдалд тавьснаараа тийм байдлыг арилгана. Энэ нь аман зохиолын уламжлалыг хадгалах үүрэг хүлээсэн хүмүүсийг олноор буй болгохыг засаг ноёдод тулгаж ийм авьяастнууд нь уламжлалт аман зохиолыг эрх баригч ангийнхны ашиг сонирхолд нийцүүлэн өргөн олон хүн амын дунд, жишээлбэл нийгмийн эгэл гишүүдийн зан үйлийн баярын үед инк таки (тууль) хайлах замаар түгээдэг байв. Эгэл ардын дундаас төрсөн ийм туульч, үлгэрчдийн тоо өссөөр байсан юм.

	Хөдөөгийн кипукамайока нар ч бас л инкчүүд биш байсан ба ер нь тэд бол эрхэлсэн үндсэн ажлаасаа болж төрж өссөн нутгаасаа салж одсон хүмүүс бил ээ. 
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	Уран бүтээлийн бусад хэлбэр орчин үеийн нэр томьёог хэрэглэвэл нийгмийн шинжлэх ухаан ч бас л ийм байлаа. Яагаад гэвэл хүний ой ухааны бололцоо хязгааргүйн тул заримдаа тийм ч аятайхан биш сонин бэлэг өргөн барьдаг. Үүнээс сэргийлэх нь чухал байв. Бас хүн төрсний эцэст үхдэг тэгээд ч үхэл санамсаргүй ирэх нь олонтоо бил ээ.

	Нарны хөвгүүд энэ бүхнийг ойлгож байсан юм. Инкчүүд хуримтлуулсан мэдлэгээ талаар болгохгүйн үүднээс төрийн чанд хараан дор ажилладаг «Амьтай хуулбарын» бүхэл бүтэн байгууллага байгуулахад хүрчээ. Энэ нь кипукамайока нарын байгууллагаас тусдаа байв уу, эсвэл нэгдмэл нэг байв уу гэдгийг, ярихаа больё, ямар боловч кипукамайока нартай адил мэргэжсэн цээжлэн тогтоогч нар суурин бүрд амьдарч байв. Тэдний ажил үйлсийг Кускод өндөр үнэлдэг байсан юм.

	Захирагч ангийнхны санаа тавих зүйлийн нэг нь инкчүүдийг соёлч хүмүүжилтэй болгох явдал байлаа. Аль нэг өөр омгоос гаралтай цээжлэн тогтоогч Нарны хөвгүүдийн баатарлаг гавьяат үйлсийг зөв цээжилсэн эсэхийг шалгахын тулд Нарны хөвгүүд өөрсдөө ягштал цээжилсэн байх ёстой. Энэ бол наад захын жишээ юм. Энэ нь «Орон нутгийн хэмжээний» боловч төрийн үйл ажлыг гагцхүү зохих мэдлэг эзэмшсэн инкчүүд л хийж чадна гэдгийг илт харуулж байна. Чухам иймээс ч инкчүүд залгамж үеийнхэндээ цэргийн төдийгүй иргэний боловсрол олгохыг ихэд анхаардаг байжээ. Кускод бүр Инк Рокаотийн үед Нарны өсвөр хүүхдүүдийг сургадаг тусгай сургууль байгуулсан аж.

	Тауантинсуйюд авьяаслаг уран барилгач, зураач, уран дархнуудын нэг адилаар нийгмийн ухаанд авьяастай хүмүүсийг эрж хайж байсан нь илт. Гэвч авьяас билэг гэгч бол нийгмийн давхрааны хуульд захирагддаггүй бил ээ. Авьяаслаг хүн төрөх нь гарал байдлаас огт хамаарахгүй бил ээ. Өөрсдөдөө ашигтай бүхнийг эрхэмд үздэг инкчүүд Наран Эцгээ энэ тохиолдолд алдаа хийсэн гэдгийг анзаарахгүй байж яахан чадах бил ээ. Тиймээс ч Тауантинсуйюгийн эрх баригчид ангийнхаа ашиг сонирхлыг хамгаалахын тулд хэдийгээр хууль зүй, ёс заншилд харшилсан ч гэсэн хаант улсынхаа инк бус бусад үндэстний дундаас товойж гарсан авьяас билигтнүүдээр эзэнт төрийнх нь сэхээтний шилдэг хэсэг солигдож буйг харсан ч хараагүй мэт дүр эсгэж өнгөрөөдөг байв. Үсэг бичиг нь ихэс дээдсийн эрх дархын хэрэглүүр болдгийн хувьд ийм үйл явцыг хойш татах байсан нь гарцаагүй бил ээ.

	Кускод Инк хааны ордны дэргэд ойрын садан төрлийнхнөөс нь гадна, гол төлөв Тауантинсуйюд дагаар ороон улс гүрний эрх баригчдын агь нар байнга амьдарч байсан нь тодорхой юм. Тэд Кускод Нарны хөвгүүдийн хэл, зан заншил, хууль ёсонд суралцахын зэрэгцээ улс орны соёлын амьдралд өөрийн эрхгүй татагдан орж онцгой их үүрэг гүйцэтгэж байв. Инкчүүдийн харьяат албат бүгдээр өөрийн «Үндэсний» хувцсаа өмсөж, өөрийн уламжлалаа хадгалах ёстой байсан нь төрж, өссөн хаант улс, газар нутгаа сэргээн бадруулах гэсэн мэт ээ. Үнэнийг хэлбэл энэ бүхэн нь ямар нэг хэмжээгээр жүжиглэсэн янзтай байлаа. Гэсэн ч Нарны хөвгүүдийн энэ «Жүжиг» Тауантинсуйюгийн ард түмний янз бүрийн угсаатны бүлгийн соёлын солилцоог хангах үр ашигтай хэрэглүүр болжээ. Энэ нь бүхий л угсаатны бүлгийн оюун санааны ба нийтийн соёлын амжилтын илрэл «Бүртэй харилцан танилцах сайхан бололцоог бүрдүүлж байв.

	Инкчүүд бидний мэдэж байгаачлан өөрсдөдөө ашигтайг нь мэдмэгцээ бусдын ололт амжилтыг авхаалжтай тусган авч, аль ч шашныг хүлцэн ашигладаг байснаараа онцгой байлаа. Байлдан дагуулсан улс үндэстэн бүрийнхээ гол шүтээнийг Кускод авчирдаг байсныг бид мэднэ. Харь хүмүүс Наран эцгийг нь дээд эзнээ хэмээн хүлээн зөвшөөрөх ахул түүний хойно өөрийнхөө бурхан тэнгэрийг шүтэж бишрэхийг нь «Хориглодоггүй байсан болохоор эдгээр онгон шүтээнийг зүгээр ч нэг тахиж тавьсан зүйл байдаггүй байжээ. Ийм нөхцөлд Кускод соёлын идэвхтэй солилцоо явагдаж байсан нь бодитой биш юм гэж санагдахгүй байна.

	Энэ нарийн төвөгтэй үйл явцыг хялбарчлан ойлгох ёсгүй гэдэг нь ойлгомжтой. Айл хөршийнхөө ямар нэтэн гарамгай ололтыг даруй олж мэдээд зээлдэн хөгжье хэмээн Кускогийнхон шил шилээ даран гүйж байсангүй. Бусад маань бидний үнэлэн магтаасай бил ээ хэмээн хэн ч өөрийн амжилтыг дөвийлгөн сурталчилж байсангүй. Бүх юм маш энгийн атлаа мянга дахин төвөгтэй байсан боловч өчнөөн олон ард түмэн хаяа нийлэн амь зууж, байнгад өдөр тутмын холбоотой амьдарч байсан нь тэдний аж төрөх ёсонд ч, оюун санааны соёлд ч, ухварлан бодох хийгээд сэтгэхүйн тогтолцоонд нь ч нөлөөлөхгүй байж хэрхэн чадах билээ.

	Кускогийн «Зуу зуун мянган байшин» асар олон тооны ордон харшийг дан ганц сурвалжтан дээдэс дүүргэж байгаагүй нь лавтай. Инкчүүдэд башир сэт, гэлгүй үнэнч гэдгээ, хаант улсынхаа баялаг, тэр дундаа авьяас билигтнээ харуулах хэмээсэн хүсэл нь инк биш цусны сурвалжтан дээдсийг соёл, урлаг, гар урлалын янз бүрийн салбарт тодорсон үнэхээр гайхамшигт хүмүүсээ энд авчрахад хүргэж байв. Энэ бол улс орны соёлын амьдралыг баяжуулах шавхагдашгүй эх булаг болж Куско ч үүнийг хүлээн зөвшөөрч, бүх улс даяар түгээн дэлгэрүүлдэг байжээ.

	Ийм гарамгай хүмүүсийн нэрсийг бид мэдэхгүй ч гэлээ тэд байсан, байхгүй байж чадахгүй байсны учир гэвэл хамгийн, бүхнийг чадагч эрх баригчдын анги ч гэлээ бүхэл үндэстний соёлыг бүтээж чадахгүйд оршино.

	Инкчүүдийн эд өлгийн соёлоос бидний үед хадгалагдаж ирсэн хэсэг бусад зүйлээс үзвэл үсэг бичиггүй байсан нь шинжлэх ухаан, техникийн сэтгэлгээний хөгжилд бараг нөлөөлөөгүй ажээ гэсэн дүгнэлт хийж болно. Инкчүүдийн хувьд хүний үйл ажиллагааны энэхүү салбарт асар их дутагдал байсан нь мэдээж боловч ихэнхдээ бүс нутгийн байгалийн нөхцөлтэй илүү холбоотой байв. Гэхдээ кечуа индианчуудын эрдэм мэдлэгт хэдий чинээ дутагдал байсан нь төдийгүй хэдий чинээ ололт байсан нь бидний сонирхлыг татаж байна. Энэ ололт нь тэдний хөгжлийн төвшний талаар маш тод, үнэмшилтэйгээр өгүүлнэ.

	Гол зүйл болох Тауантинсуйюгийн хөдөлмөрийн үйл ажиллагааны үндсийн үндсэн болсон газар тариалангаас эхэлье. Инкчүүд тарианы газраа сийрүүлэхдээ хөлөөрөө дарж гишгэлдэг, бариултай энгийн шөвхөлсөн саваа ашигладаг байран ч үнэн. Гэсэн ч тэд шороо асгаж тэгшилсэн тариан талбайны бүхэл бүтэн систем байгуулж, энэ газраа услах арга олсон бөгөөд хэдэн арав, тэр байтугай заримдаа зуу гаруй километр урт суваг татсан байдаг. Энэ сувгийн зарим, хэсэг нь бас тэгшилж шороо асгасан дэнж талбайнууд одоо ч ашиглагдсаар байна. Инкчүүд бордооны учрыг сайн! мэддэг, байнга хэрэглэх шаардлагатайг ойлгож байлаа. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх гуано буюу шувууны сангасыг ургац нэмэгдүүлэхэд амжилттай хэрэглэж, Номхон далайн эрэг шадар нутгийн үржил шим муутай элсэнд эрдэнэ шиш суулган арвин ургац авах аргыг чухамхүү индианчууд сэдсэн билээ.

	Цааш нь ярья. Манай эринийхнийг гайхуулж байгаа Тауантинсуйюгийн зам асар их хөдөлмөр төдийгүй инженерийн онцгой нарийн тооцоог шаардсан нь илт юм. Инкчүүдийн гол цайз Саксайуаманы хананд орсон асар том цулыг гараар өргөж гаргахын тулд мянга, мянган пурехийн гар төдийгүй асар өндөр ур чадвар, техникийн сэтгэлгээний зоригтой шийдэл шаардсан нь гарцаагүй.

	Тауантинсуйюгийн өдөр тутмын амьдралд биеллээ олсон кечуа болон бусад ард түмний суу билгийн ололтын жагсаалтыг цааш тоочиж болох юм. Энэ ололтууд нь бүтээж байгуулсан ард түмнийхээ нийгэм - эдийн засгийн хөгжлийн түвшнийг гүйцэж түрүүлсэн байх нь олонтоо билээ.

	Харамсалтай нь индианчуудын шинжлэх ухааны өөр олон амжилтын тухай тодорхой мэдэх зүйл бидэнд юу ч алга. Ийм амжилт байсан тэднийг бид мэдэх нь мэднэ, харин чухамхүү юу байж, хэн бүтээгээ вэ гэдэг нь өнөөдөр бараг мэдэгдэхгүй байна. Ялангуяа индианчуудын анагаах ухааны хувьд ийм байна. Инкчүүд 150, тэр бүү хэл 200 насалж байсан гэж сударч нарын бичсэнд итгэхэд бэрхтэй. Гэтэл ахмад Сармьентогийн «Индианы түүх», бас Перуд саяхан хэвлэгдсэн 1573 оны нэгэн баримтад 90-ээс илүү нас насалсан инк хүний гарын үсэг олон байна. Энэ бол инкчүүдийн урт насалдаг байсан нь тохиолдлын биш харин испаничуудын батлан өгүүлсэн шиг түгээмэл үзэгдэл болохын амьд гэрч бөлгөө. Ийнхүү урт насалдаг нь ихэнхдээ урьдчилан сэргийлэх эмчилгээний аргад тулгуурласан индианчуудын эмчлэх аргатай холбоотой юм. Эдгээрийн дотроос зарим нь тухайлбал, ходоод гэдсээ үе үе угааж ариутгах, мацаг барих зэрэг бусад тивийн ард түмний дунд их дэлгэрсэн, нийтэд тодорхой зүйл байна. Европчуудын огтын дуулж сонсоогүй тийм арга ч байсан юм.

	Тухайлбал инкчүүд шүдээ бүтнээр нь байлгахын тулд яадаг байсныг Инка Гарсиласо тодорхой өгүүлжээ. Тэрээр өөрөө ч эмчилгээний журмын дагуу энэхүү зовлонт эмчилгээг хоёр удаа хийлгэж, тэгээд ч насан эцэс болтлоо бүрэн шүдтэй байжээ. Ийнхүү эмчлэхдээ ямар нэгэн үндсийг гал дээр халааж, шүүс нь буцалж байхад буйландаа наадаг аж. Буйл нь түлэгддэг боловч үр дүн нь эмчлүүлэгчийн зовж шаналсныг нөхдөг аж. Сударч энэ аргыг бичихдээ инк эмч нар ямар ургамлын үндэс хэрэглэдэг байсан тухай гол зүйлийг мэдээлсэнгүй.

	Индиан эмч нар бас нүдний цагааг ямар нэг ургамлын тусламжтайгаар хэд хэд хэрэглээд л арилгадаг байжээ. Тэд бас үхээрийн хор халдварласан хүмүүсийн амийг аварч, испани эмч нарын эмчлэхээс татгалзсан бусад өвчнийг ч эмчилдэг байв.

	Индианы эм үгүй болсны адил эмчлэх арга нь устсан нь санаатай устгасан юм биш. Үхэр бууны сүрт чимээ хийгээд болд сэлмийн өмнө ямар ч хамгаалалтгүй байсан нь испаничууд бүх талаар маш давуутай гэдэгт индианчуудыг итгэхэд хүргэсэн юм. Нарны хөвгүүдийн нэгэн нь өөрийн садан болох энэ эрлийзтэй ярилцахдаа хэрвээ испаничууд инкчүүдэд ганц хайч бэлэглэсэн л бол Нарны хөвгүүд тэдэнд бүх л алтаа өгөх байсан хэмээжээ. Богино тайрмал үстэй инкчүүд чулуун хайчаар үсээ засдаг байсан нь ямаршуу аятайхан зүйл болохыг тааварлахад хялбар юм. Энд хэтрүүлсэн зүйл их боловч техникийн хувьд хоцорсноо хэчнээн халаглан мэдэрснийг нь тусгасан юм.

	Инкчүүд үсэг бичигтэй байлаа гэхэд хэчнээн их хоцрогдсоныг нь арилгаж чадахгүй боловч жишээлбэл индианы анагаах ухаанд нэвтрэх нь магад бөгөөд кечуа эмч нарын жор гарцаагүй бидний үеийг хүртэл хадгалагдан үлдэх байсан юм.

	Техникийн болон шинжлэх ухаанаар ялангуяа ган болд хийгээд төмөр ашиглах талаар Европчууд давуутай байсан нь индианчуудын шинжлэх ухааны сэтгэлгээг няц даржээ. Индианы ололтыг олж харсан хүмүүс тэднийг нэхэн санахад хэн ч мэдэхгүй буюу мэдсэн ч эртний тэр нууцыг санахгүй байгаа дүр үзүүлжээ. Учир нь энэ үед испаничууд виракоча бурхдаас эзэрхэн дарлагч нарт хувирсан байсан болохоор ийм хүмүүст нууцаа яахан задлах билээ.

	Инкчүүд үсэг бичиггүй байснаас соёл, түүхийн ухаан хийгээд утга зохиолд хамгийн хатуу, нөхөшгүй гарз хохирол учирчээ. Аман зохиол болон дуут бүжгийн хувьд гэвэл хохирол арай бага юм. Учир нь түүнийг бүтээн бий болгосон ард түмэнтэй нь л хамт устгаж болох бөгөөд хэдийгээр шинэ газар хайгчдын байлдан түрэмгийлсэн болон колонийн эзэмшлийн эхний зуун жилд Тауантинсуйюгийн газар нутагт хоосорч, индианчуудын хүн ам арав дахин, зарим баримтаар бол үүнээс ч илүү хорогдсон авч испаничууд иймэрхүү «арга хэмжээг» хэрэгжүүлж чадаагүй аж. Хэдийгээр хувь заяаны эргэлт харгис хатуу ч гэлээ кечуа ард түмэн тэсэн давж, амьдарч чадсан билээ. Агуу их индиан түмний өнгөрсөн домогт үетэй үндсээрээ бат холбоотой, эртний уламжлалт байдлыг нь хялбархнаа төлөөлөн ойлгож болох ардын урлаг нь өнөөдөр хүртэл амьд байсаар байна.

	Тауантинсуйюд ардын урлагийн зэрэгцээ үгээр дамжсан ч гэлээ бүхэлдээ мэргэжлийн шинжтэй утга зохиол байсан юм. Энэ нь албан ёсны шинжтэй байсан бөгөөд захиалгат утга зохиол хэмээн нэрлэж болох юм. Үүнийг захиалагчид нь Нарны хөвгүүд болох нь ойлгомжтой, захиалгыг биелүүлэгчид нь бол мэргэжлийн зохиогчид юм. Ийм зохиолыг эрх баригчдын тааллаар «онцгой үйл явдлыг» тохиолдуулан тодорхой зорилготой бүтээдэг байжээ.

	Ийм уран бүтээл нь хэдийгээр ойролцоо талтай боловч яг «ордны аман зохиол» биш ээ. Нарны хөвгүүдийн харьяат албат нарыг хүлцэнгүй аймхай, бишрэн сүсэлсэн хийгээд дагаар орсон хүн амын өргөн олонход нөлөөлөхүйц байх ёстой байлаа.

	Урлагийн ийм сэдэв нь шашин шүтлэгийн хийгээд иргэний шинжтэй байж болох байсан боловч ихэнхдээ хаант төрийн үйл хэргийн бодит байдлыг тусгасан шашны ба иргэний аль алиных нь шинжийг нэгтгэсэн маягтай байв. Зохиолын үлэмж дэлгэрсэн хэлбэр нь түүхэн сэдэвтэй байсан ба дайн байлдаан, энхийн цагт Нарны хөвгүүдээс байгуулсан их үйлсийг дуулсан түүхэн ба баатарлаг таки (туульс) байв. Кечуа аман зохиолыг судлагч нэрт эрдэмтдийн нэг болох Боливийн Хесус Ларогийн өгүүлж буйгаар бол (бүх эрдэмтэд мөн ингэж үздэг юм) инкийн таки бидний үед уламжилж үлдээгүй ажээ.

	Энэ ч ойлгомжтой хэрэг. Эдгээртэй инкчүүдийн амьдралын үлэмж дурсгалт үйл явдлууд, тэдгээрийн домог түүх, Наран эцгийн тэнгэрлэг зөн таамнал холбоотой билээ. Энэ бүхний эсрэг «тэрс номтныг даран сөнөөгч» хэмээн оноож нэрлэсэн, үнэн чанартаа бол индианы соёлыг сөнөөгч католик гэлэнгүүд өршөөлгүй дайн зарлаж, тэмцэж байв.

	Таки болон бусад зохиол хүний ой ухаанд л хадгалагддаг байв. Тусгайлан сургуулилсан индианчууд «дууллыг» цээжилдэг байсан ба тэд онцгой эрх ямба эдэлнэ. Тэд бас өөрсдийн хөвгүүд болон авьяас билигтэй бусад хүмүүсийг сургахыг эрхэмлэдэг байлаа. «Өнөөдөр ч энэ хүмүүс таван зуун жилийн өмнө болсон явдлыг тэр үеэс хойш аравхан жил өнгөрсөн мэт хүүрнэн ярилцацгаадаг» хэмээн Сьеса де Леон бичсэн байна.

	Ийнхүү өгүүлж буй зүйлс маань мэргэжлийн цээжлэн тогтоогч нарын тухай болох нь ойлгомжтой. Муж бүрд нэлээн хэдэн ийм «Дуучин» байсан нь тэд бас өөрсдөө зохион дуулах үүрэгтэй байсан бололтой. Гэвч үүнийг нотлох тодорхой зүйлгүй байна. Бас яг ийм цээжлэгчид инк хааны ордонд шадарлан амьдардаг байв. Тэд баатарлаг такийн албан ёсны гол хэсгүүдийг зохиодог байлаа.

	Туулийн эх зохиогч нар инкчүүдийн нийгмийн янз бүрийн давхраанд зохиол бүтээлээрээ нөлөө үзүүлэх ёстой байсныг дээр өгүүлсэн. Гэвч үүгээр тэдний ажил үйлс хязгаарлагдаж байсангүй. Инка Гарсиласо «Амаут нар нь хүүхэд, залуус, эгэл борог хүмүүсийн насанд тохирсон өгүүлэлт зохиол, басхүү ёгт үлгэр гэмээр бэсрэг түүхэн өгүүллэгүүдэд гол чухал үйл явдлуудыг дүрслэн өгүүлэх үүрэгтэй байсан» хэмээн бичсэн нь бий.

	Бас амаут нар «Хошин» ба «Эмгэнэлт» зүйлийг туурвиж, «Дайн тулааны явдал, өнгөрсөн үеийн хаад болон бусад дайчин баатар эрсийн гайхамшигт ялалт, сүр хүчийг магтан дуулсан зохиол нь яг тэр чигээр тоглогддог байсан» нь тодорхой бил ээ. Нарны хөвгүүдийн ялалтад зориулсан баяр, онцгой баярт үйл явдлын үеэр Инк хаан болон эрхтэн дархтан бүгдээр цугларахад үүнийгээ тоглоно.

	Түүхэн сударч нарын бичиж үлдээсэн баримтаар босгосон Интип Райми баярт бид бүхэн өмнөх бүлэгт оролцсон бил ээ. Үүнтэй адил боловч тансаг баянаараа үл гүйцэм тийм баяр ёслолыг колонийн эхний жилүүдэд ч хийдэг байсан боловч үнэнийг хэлэхэд эдгээр баярыг индианчуудын хувьд ер бусын гэмээр үйл явдлыг, тухайлбал «Ариун нууцыг» тохиолдуулан хийдэг болжээ. Ийм ёслолыг Кускогийн төв талбай дээрх католик сүмийн дэргэд ч хийдэг байв. Нарны хөвгүүд испаничуудтай хамт зогсон жагсагчдад баяр хүргэдэг байлаа энэ үед XVI зууны тавиад оны дундуур Перуд хоёр засаг байв.

	Индианчууд цувран өнгөрцгөөнө. Инкчүүдийн үед байсан шигээ тэд өөрсдийнхөө улс гүрнийг төлөөлж, ард түмнийхээ амьдралын чухал үйл явдлыг дүрслэн харуулсан богино «Эмгэнэлт үзэгдэл» тоглохын тулд тэдний жагсаал; «Индрийн» өмнө зогсож өөрсдийн алдраа, басхүү эрх засгаа (энэ тохиолдолд хот захирагч нараа) магтан дуулдаг байв. Бүр инкчүүдийн үед өмсөж заншсан тэрхүү хувцсаа индианчууд өмсөж жагсдаг байв.

	Инкчүүдийн таалалд тохируулан «Ариун нууцын» баяр ёслол хийх үед каньярчуудын хөтөлбөрөө үзүүлэх ээлж ирэхэд тэдний удирдагч Чильчи испаничуудад хэрхэн тус хүргэснийгээ инк бэлгэ тэмдгийг ашиглан дүрслэн тоглосон агаад энэ нь арай л хядаанаар дуусаагүйг Инка Гарсиласо өгүүлсэн байдаг. Тэр тусмаа Чильчи өөрийн алсан инк дайчны толгойг яг хэмжээгээр нь урласан дүрсийг нөмрөг цувныхаа дороос гарган ирсэн ажээ.

	Каньярууд юу үзүүлж буйг испаничууд ойлгож ядан байтал инкчүүд бусармаг этгээд лугаа дайран оржээ. Инкчүүд Чильчийг бүчин барьж аваад өшөө авах хамгийн өвөрмөц арга буюу «Толгойгоор нь газар шаахын тулд өндөрт өргөсөн» байна.

	Индианы бусад ард түмэн ч тэр хуучин засгийг нь доромжилсны төлөө өшөө авахаар каньяри нар луу бас дайран орсон боловч гагцхүү Испаничууд яаран очиж Чильчийг гарцаагүй үхлээс аварчээ.

	Энэ явдлыг Инк Гарсиласо нүдээр харсан бөгөөд тэр үед Кускогийн коррехидор1 агсан эцэг нь «Индэр» дээр залагдаж байжээ.

	Тэр үед Кускогийн захирагч ноёдод зориулсан тоглолтод инкчүүдийн баатарлаг таки заавал ордог байсан боловч сударч шүлгийг бичиж үлдээгүйгээр үл барам агуулгыг нь ч дурдсангүй. Тауантинсуйюгийн түүхэнд холбогдох олон зүйлийг тайлж болох ийм жинхэнэ эх баримтыг алдсан нь юутай том гарз болохыг бид хурцаар мэдэрч байна. Наран хөвгүүд өөрсдийгөө хэрхэн үнэлдэг байсан төдийгүй, хамгийн гол нь өөрсдийн харьяат албат нар болон бусад ард түмэнд ямраар  харуулахыг хүсдэгийг ойлгоход таки туслах байсанд эргэлзэх зүйл алга аа. Энэ ярьж байгаа зүйлийг орчин үеийн нэр томьёо ашиглан тодруулан хэлбэл баатарлаг таки нь Нарны хөвгүүд газар дээр иргэншил түгээх үүрэгтэй гэсэн үзэл баримтлалыг үзэл суртлын сурталчлах ёстой албан ёсоор шалгагдсан зүйл байжээ хэмээн бидэнд ойлгогдож байгаа юм. Эдгээр таки нь тус бүрдээ ямар нэгэн тодорхой үйл явдлыг өгүүлдэг. Харин бүхэлдээ инкчүүдийн хаант төр болон Кускогийн түүхийн албан ёсны нэгэн хувилбарыг бүтээж байна.

	Иймэрхүү баримт бичгийн талаар гагцхүү мөрөөдөж л болох юм гэдгийг тайлбарлах шаардлагагүй биз ээ. Таки үлдэж хоцроогүй хэмээн нэрд гарсан судлаач нар бүгд баталж байгаа болохоор мөрөөдөл маань тэр чигээрээ л үлдэх юм. Гэлээ ч гэсэн... 

	Гэлээ ч гэсэн инкчүүд болон шинэ газар эзэмшигчдийн талаар XVI—XVII зууны эх зохиолуудад баатарлаг болон түүхэн такийн эх хувь үнэхээр байхгүй гэдэгт баттай үнэмшихийн тулд дээрх нотолгоог дахин шалгахыг хүссэн бөлгөө.

	Инка Гарсиласогийн «Тайлбар судрыг» орос хэлээр орчуулсны хувьд цээжээр мэднэ гэхэд хаашаа юм ямар ч гэсэн сайн мэдэх тул шалгахгүй байж болно. Инк Гарсиласогоос гадна энэ асуудлыг бусдаасаа домог! бичсэн хүн бол Гуаман Пома бил ээ. Иймээс түүний зохиолыг эхлээд судлах ёстой.

	Гуаман Помагийн бүтээлийн талаар (тэр тусмаа бид түүнээс байнга эш татдаг ба бас номын бүлэг бүрийн эхэнд тавьсан зургийг түүний номоос авсан юм) хэдэн үг хэлэх хэрэгтэй. Юуны өмнө Гуаман Помагийн бичсэн түүхийг шууд хувилах аргаар хэвлэжээ. Энэ нь тэр чигээрээ гар бичмэл гэсэн үг, түүнийг уншина гэдэг бараг бололцоогүй бил ээ. Сударч энэ бүтээлээ хэд хэдэн хэлээр шууд бичсэн нь зохиолын олон хэлний орчуулга бус, харин нийлээд нэгэн хүүрнэлт зохиол бөгөөд кечуа, аймар болон индиан нутгийн аялгуунууд Испани хэлний хамт холилджээ. Бас Гуаман Пома зөв бичгийн дүрэмд тун чиг маруухан, өгүүлбэр зүйн талаар ямар ч мэдлэггүй хүн байсныг нэмж хэлье. Тэр нэг үгийн төгсгөлөөс залгуулж нөгөө үгийг бичдэгээс гадна товчилсон зарим үг нь тайлж унших боломжгүй, ерөнхийд нь таахаас өөр аргагүй ажээ. Энэ мэтчилэн уулаас сударч маань энэ зохиол туурвихдаа ёстой л санаанд орсон зоргоор бичих зарчмыг баримталсан болохоор тайлж унших нь жинхэнэ толгой эргүүлсэн ажил бөгөөд тайлах түлхүүр байх ч үгүй, байж ч чадахгүй бөлгөө.

	Одоо энэ түүхэнд юуг өгүүлж буйг анхаарч үзье. Гуаман Пома Тауантинсуйюгийн баяр ёслолуудын тухай маш үнэ цэнтэй зүйлийг дүрслэн бичиж, үүнийгээ зураг, бас дууны үг зэргээр чимэн өгүүлжээ. Харамсалтай нь инкчүүдийн баатарлаг түүхэн такийн талаар сударч зөвхөн дурсах төдий өнгөрчээ. Тэр бээр инкчүүд хамгийн хүндтэй баяр ёслол дээрээ таки хайлдаг байсан гэсэн боловч үгийг бичиж үдээсэнгүй.

	Сударчаас чинча нарын тухай бичсэн бүгд нь онцгой анхаарал татаж байна (Түүний элэнц хуланц нь Чинчайсуйюд төр барьж байсныг санагтун). Энэ материал нь ярих юмгүй гайхалтай сайхан зүйл ажээ. Туаман Пома чинча нарын гол дууллыг «Атун таки» буюу «Гол таки» хэмээн нэрлэж байсныг бид өмнөх бүлгээс уншсан. Харин тэр үед инкчүүдийн такийг эрэн сурвалжлах асуудал бидэнд тулгараагүй байсан болохоор түүхэн судраас чинча нарын атун такигийн жишээг тайлан уншиж, орчуулсан төдийгөөр хязгаарласан бил ээ. Түүний бичлэгийн хэлбэр нь яг кечуа (инкийн) маягтай байв. Чинча нар түүнийг кечуа нараас зээлдэж авсан бололтой. Эсвэл Нарны хөвгүүд энэ хэлбэрийг тэдэнд болон бусад үндэстэнд тараасан байж болох, жишээ нь бүх нийтийн (инкийн гэсэн үг) баяр Теслол дээр өөрсдийн «Түүхийг» такийн хэлбэрээр тоглож байхыг тулган хүлээлгэсэн байж магадгүй бил ээ.

	Гэтэл атун такид өгүүлсэн зүйлийг уншсан маань бүх зүйлийг бүр ч бантан болгож орхив. Уншигч автай нар үүнд өөрсдөө ч итгэх биз ээ. Үг нь энэ байна:

	«Ай-ай-ай! Дайчин алдрын талбай дээр ч, цэнгээний талбай-Хакуай-пата дээр ч, агуу хүчит Инк хааны талбай дээр ч түүний даалгаврыг авахдаа чи хэзээ ч бэлхэн байсан. Яровилькийн төрлийнхний удам хүчирхэг, алдар цуут, хүчит шонхор, аварга арслан чи хаана байна? Испаничууд Кахамарка руу хөдлөхөд агуу их удирдагч чи хожим нь өөрийн ач, чамайг асар хайрлан хүндлэгч, шууд удам залгагч Гуаман Помагийн өвөг эцэг нь болохын тулд итгэлт илд жад нь болж агсанасар хүчит ван ба эцэг нь хааныхаа биеийг төлөөлж асан бил ээ!»
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Такид Испаничууд гарч байгаа болон Испаничууд Атауальпаг цаазалсан Кахамаркагийн эмгэнэлт явдлыг шууд өгүүлсэн зэргээс нь үзвэл энэ зохиол инкчүүдийн үед хайлдаг байсан жинхэнэ таки биш болохыг тодорхой харуулж байна. Энэ нь такиг ашиглан өөрийгөө болон садан төрлийнхнөө дөвийлгөх хэмээсэн сударчийн мэхлэн төөрүүлэх явуулга болох нь шууд ойлгогдож байна.

	Такийн бичмэлд ийм өнгө аяс байгаа нь маргаангүй боловч түүнийг ухаж унших тутам энэ бол мэхлэн! төөрүүлсэн зүйл биш, инкчүүдийн үеийн бичмэл эх мөн бөгөөд харин засварлагдсан болох нь улам бүр Тодорхой болов. Тэр бээр инкчүүдийн бэлгэ тэмдгийн! (Кускогийн «Ариун нууцын» баяртай холбогдсон тохиолдлыг санагтун) талаар муу буюу огт юу ч мэдэхгүй Испани уншигчдад найдсан байх. Гуамах Пома ийнхүү бичихдээ хэнийг ч хууран мэхлэхийг хүсээгүй, мэхлээ ч үгүй юм. Тэр бээр бичмэл эхийн нарийн ширийн зарим зүйлийг «Испаничилсан» төдий бөгөөд бас хүү Испаничуудын бүгдийн сайн мэдэх үйл явдал болох Кахамаркад болох учиртай уулзалтыг инкчүүдийн үед ямар үг, хэллэгийг хэрэглэж хэрхэн харуулж болох байсныг үзүүлсэн байна.

	Хэрвээ эх бичигт байгаа зарим үг, тэнд өгүүлсэн үйл явдлыг солиод биччихвэл бүрэн байж болохуйц өөрөөр хэлбэл инкчүүдийн үеийн такийн бодит хувилбар нь ийм байсан болов уу хот улс гэж үзэж болно. Тэр нь:

	 

	«Ай, ай, ай! Ай, ай, ай! Цэргийн талбай дээр ч, Цэнгэлийн талбай Хаку Пата дээр ч, бүхнийг эзэгнэгч инка хааны талбай дээр ч түүний даалгаврыг хүлээн авахад чи ямагт бэлэн асан бил ээ Хүчирхэг алдар цуут Яровилькуудийн төрлийнхнөөс гарсан хүч тэнхээг Гуаман-Шонхор, хүчирхэг Пума-Арслан чи хаана вэ? Пуна арлын самуун дэгдээгчийн элч нар Кито өөд хүлцэнгүй одоход атуу их удирдагч чи, чамайг (асар) хайрлан хүндлэгч чиний шууд удам залгагч ач залуу Гуаман Помагийнхаа өвөг нь болохын төлөө Чинчайсуйюд итгэлт илд жад нь болж агсан асар хүчит Инкийн биеийг төлөөлж байсан бил ээ».

	 

	Тэр үеийн нөхцөл байдлыг сэргээж бодвол такийн үг нь иймэрхүү байсан байж болох юм.

	Кускод болсон Интип Райми баяр дээр чинча нарын хаант улсыг Яровилькүүдийн (түүний эцэг чинчагийн эрх баригч болж амжилгүй насан өөд болжээ) хааны удмын залуу Гуаман Пома төлөөлж байсан юм. Хаант төрийн захирагчийн алтан түшлэгт заларсан Уаскарын өмнө Чинчайсуйюгийн хоёр дахь хүн болох Гуаман Пома зогсоод заншил ёсоор Инк Уаскарын тухай биш, харин түүний эцэг Инк Уайна Капакийн тухай болон Нарны хөвгүүдийг хорсолтойгоор алсан Пуна арлын элч нартай, Уайна Капакийг хэлэлцээр хийж байх үед Пунагийн оршин суугчдыг Наранд сүслэн бишрэх ятгалга явуулж, Чинчайсуйюгийн самууныг бут цохисон өөрийн өвөг эцгийн гавьяаны тухай дуулсан бил ээ. Гуаман Помагийн өвөг эцгийн энэхүү гавьяаг Кускод маш өндөр үнэлсэн бөлгөө.

	Хэрэг явдал чухамхүү ингэж өнгөрсөн гэж байгаа маань зарим талаар бодит баримт дээр (Пуна арлынхан Уайна Капакийн амбан захирагч нарыг алсан хий гээд энэ бослого болон Чинчайсуйюгийн самууныг дарсан явдал дээр) үндэслэсэн зүйл бөгөөд бас зохиогчийн ургуулан бодсон (Сударч Гуаман Помагийн өвөг эцэг самууныг дарсан гэх) зүйл ч бий. Үүндээ түүхэн сударчийн үлдээсэн такийн онцлогийг ч харгалзсан зүйл бий. Үүний зэрэгцээгээр алдраа мандуулсан захирагч хаад болон тэдний үйл хэргийг алдаршуулахыг цаазлан хориглосныг ч бид бас мөрдсөн бил ээ.

	Одоо такийн тухай (ямар боловч бидэнд түүний хоёр «Загвар» байна). Хэдэн үг хэлье. Юуны өмнө эдгээр нь маш олон үйл явдлыг тусгаснаараа гайхалтай юм. Таки дахь энэ цөөхөн хэдэн үгээс Испаничуудын түүхийн олон боть судраас илүү их зүйл мэдэж болно.

	Нэгдүгээрт, инкчүүдийн нийгмийн ангийн шинжийн батлах хаант төрийн нийгмийн бүтцийн чухал зүйлийг тод томруун харуулж байна. Үүний жишээ нь харьяат албат нар нь инк хаанд шууд захирагдаж улс орны жинхэнэ эздэд уг дуугүй алба хаахад бэлэн байснаас илт байна. Гэлээ ч нэр алдартай боловч инк бус цусны хүмүүс хаант төрийн амьдралд, онцгой үүрэгтэй байсныг, бас Нарны хөвгүүд тэднийг хамгаалан, ашиглаж байсныг нотлон харуулж байна. Үүнийг гэрчлэх зүйл бол тухайлбал орон нутгийн эрх баригчдын нэр цол, хэргэм бөгөөд эрх дархгүй юм уу байдгаа алдсан албат хүн өөрийгөө «Шонхор» «Арслан» хэмээн өргөмжлөөгүй нь магад юм. Хэрвээ тэдэнд ийм өргөмжлүүлэх эрх байлаа гэхэд захирагч ноёд ийм «Араатнуудтай» нэг зиндаанд хамт байхыг тэвчихгүй сэн бил ээ дээ.

	Хоёрдугаарт, инкчүүд хийгээд тэдний харьяат албатуудын ажил үйлсийг илтгэсэн түүхэн тодорхой үйл! явдлыг такид маш товч, тодорхой өгүүлж байна. Бас инк хаан (Испанийн элч нартай уулзах ёстой байлаа) хийгээд гол дөрвөн суйюгийн нэгийг захирагч «хоёр дахь хүн» (Эзнээ орлож байсан болохоор түүнийг байхгүйд нь ашиг сонирхлыг нь хамгаалж байсан хэрэг) чухамхүү ямар ажилтай байсныг харуулжээ.

	Томоохон баяр ёслолын үеэр Тауантинсуйюгийн захирагчид хаант улс бүр өөрийн ажил үйлээ илтгэсэн такийг хайлан өргөдөг байсныг бид мэднэ. Таки нь үйл явдлыг бүрэн тоочсон шинжтэй байсан ба кечуа үг хэлэх зүйлийнхээ утга санааг илэрхийлэх чадвараараа онцгой (пача хэмээх үгийн жишээг санахад л хангалттай) байсныг харгалзаж үзвэл инкийн баатарлаг болон түүхэн таки хадгалагдаж үлдээгүй нь түүхийн шинжлэх ухаанд ямар гарз хохирол учруулсныг төсөөлөх ч аргагүй бил ээ. Энэ бол нөхөж болшгүй гарз байв.

	Энэ гарз хохирлын зарим нэгэн хэсгийг шинэ газар эзэмшигчдийн үед болон эзэмшлийн эхний жилүүдийн түүхэнд нөхөж бичсэн нь үнэнтэй. Үнэхээр ч инкчүүдийн талаар бидний мэдэж байгаа бүх зүйлийг Тауантинсуйюгийн хаант улсын түүхийн талаар ганц бичигт энэ сурвалжаас мэдэж авсан бил ээ. Сударч нарын мэдээлэл олж авсан хүмүүс инкчүүд байсан гэдэг нь тодорхой хэрэг. Тэд нар мэддэг бүхнээ Испаничуудад ярьж өгсөн бөгөөд тэд ч өөрсдийнхөө түүхийг ямар нэг өвөрмөц такийн хэлбэрээр эзэмшсэн байжээ.

	Харин Испани сударч нарын олонх нь Нарны хөвгүүдийн үнэн түүх гэхээсээ үлгэр домогтой илүү төстэй «Материалыг» инкчүүдээс олж аваад өөрсдийн ашиг сонирхолд нийцүүлэн (энэ нь түүхэн үнэний ашиг сонирхолтой тэр бүр тохирдоггүй байв) засаж янзалсан гэдэг нь мэдээж юм. Эрлийз Инка Гарсиласо хүртэл өвөг эцгийн ярьсан зүйлийг «Үлгэр», «Домог» хэмээсэн байх бөгөөд бага балчиртаа зохих ёсоор анхаарч үзээгүйн харгаагаар олон зүйлийг ой ухаандаа хадгалж чадаагүйдээ гүн харамсаж буйгаа илэрхийлсэн байдаг бил ээ.

	Харамсалтай, тун ч харамсалтай хэрэг! Учир нь Кускогийн сударч тэр бээр бага насныхаа дуртгалыг эргэн санаж «Тайлбар судар» зохиолоо өгүүлсэн зүйлс нь Нарны хөвгүүдийн жинхэнэ түүх болон домог, басхүү инкчүүдийн түүхийг албан ёсоор бичиж хадгалсан Тауантинсуйюгийн баримт бичигт өгүүлсэнтэй хамгийн төстэй (үнэхээр тийм билээ) нь юм. Төстэй гэдэг бол эх хувь арай ч биш, ер нь биш гэсэн үг. Төстэй болохоос жинхэнэ эх нь биш. Харин нь жинхэнэ эх нь алга болсон агаад түүнийг хэзээ нэгэн цагт сэргээж чадах нь юу л бол доо. Гэхдээ л түүхийн бусад эх сурвалжтай харьцуулахад түүхэн такийн хураангуй эхтэй хамгийн төстэй нь чухамхүү Инка Гарсиласогийн «Тайлбар судар» болой.

	Тэр тусмаа инкчүүдийн ярьсан зарим нэгэн зүйлийг энд тэр чигээр нь тэмдэглэсэн байж болох юм гэж бид үзэж байна. Энэ нь чухамдаа жинхэнэ үнэнийг өгүүлсэн байж магадгүй учраас «Тайлбар судрыг» онцгойлон үзэхэд хүргэж буй нь маргаангүй билээ.

	Инкчүүд үсэг бичгийг хаясан буюу хориглосон нь Нарны хөвгүүдийн хаант улсын тухай хойч үеийнхний мэдлэгт маш хатуу, юугаар ч нөхөж болшгүй цохилт байлаа. Хүнд суртлын болон захиргааны ямар ч арга мэхээр үсэг бичиг лугаа адил соёлын тийм зарчмын чухал элементийг орлуулж үл болно. Тэгээд ч гарз хохирлын гол хүндийг аман зохиол биш, харин Тауантинсуйюгийн захирагч нараас идэвхтэй дэмжин дэлгэрүүлж байсан албан ёсны түүх - утга зохиолын бүтээлүүд амссан юм. Хувь заяаны егөөдлөөр эдгээр бүтээл нь хамгаалан тэтгэх учиртай тэр хүмүүстэйгээ цуг мөхөж сөнөжээ.

	Утга зохиолын үлэмж томоохон бүтээл, түүний хэлбэр ч гэлээ бас л такитай цугтаа мөхсөн билээ. Сударч нарын төдийгүй бусад эх сурвалжаас бидний олж мэдсэн тэр үеийн жүжгийн зохиолын тухай бид ярьж байна. Испаничуудаас өмнөх үед зохиосон гэдгийг нь хэдийгээр судлаачид бүгд хүлээн зөвшөөрдөггүй ч гэлээ кечуа үндэстний дор хаяад хоёр жүжиг бидний үеийг хүрчээ. Энэ хоёрын нэг дэх нь буюу хамгийн гайхамшигтайг нь «Ольянтай» буюу «Апу Ольянтай» хэмээн нэрлэдэг юм. Энэ нь кечуа хэлээр бичсэн хайрцагласан шүлгээс бүтжээ. «Апу Ольянтайн» дэлхий даяар мэдэх хувилбар нь XIX зууны эхний хагаст олдсон ба энэ жүжгийн бүрэн эхийг 1853 онд хэвлэсэн юм. Нөгөөдөх нь «Уткха Паукар» хэмээх жүжиг болой.

	Хэдийгээр XVI—XVII зууны үеийн зохиолчид бараг бүгдээрээ индианчуудын жүжигчилсэн тоглолтыг ихэд үнэлдэг байсныг, тэдний жүжиглэх авьяас чадварыг агуулсан байдаг ба энэ нь Тауантинсуйюгийн соёлын амьдралтай шууд холбоотойг заан тэмдэглэсэн байх авч хэн нь ч эдгээр жүжгийн нэрийг бүтээлдээ дурдаагүйг тэмдэглэхгүй байж болохгүй юм.
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	Бичиг үсэггүй байсан явдал аман түүх - утга зохиолын бүтээлийн нэгэн адилаар жүжгийн зохиолд ч гэсэн залруулж болшгүй маш том хохирол учруулсан гэдэг нь мэдээж. Учир нь Эртний Америкийн гарамгай соёл иргэншил чухамхүү кечуагийнхтай адил агуу их соёл иргэншил л ард түмнийхээ суу билгийн хүчээр «Апу Ольянтай» шиг жүжиг зохиож чадах байсан гэдэгт эргэлзэх зүйлгүй бөгөөд эргэлзэж үл болно. Энэ жүжиг нь хэдийгээр бүгдээрээ кечаугийн «Гамлет», «Борис Годунов» байх албагүй боловч ганц хоёроор тогтоогүй нь лав юм.

	«Апу Ольянтайн» богино ч гэлээ шүлэгтэй уншигч нараа танилцуулж таашаал эдлүүлэхгүй аваас шударга бус явдал болох сон. Инкчүүдийн дээд бөө Наранд хэрхэн мөргөж буйг дүрсэлсэн нь:

	 

	Аяа Мөнхийн наран минь 

	Алив хөдөлгөөнийг тань ажин 

	Босож үл зүрхлэн, элгээрээ хэвтээд 

	Бахдан шагшсанаа илгээнэм чамд. 

	Цагаан бодь гөрөөсний сүргийг 

	Чиний баярын өдөр намнаж 

	Алдарт тань, баясгаланд тань аваачихаар 

	Асар түүдэг сүртэйеэ хайлуулнам.

	 

	Энд өгүүлж буй зүйлс, тухайлбал нар өөд харах цээртэй байснаас «элгээрээ хэвтэн» түүнд мөргөцгөөж буй, цагаан ба хар өнгийн (харыг нь илүү үнэлдэг асан нь үнэн боловч цагаан гөрөөсний хамар нь хар учраас бас болдог гэж Инка Гарсиласо тайлбарладаг) бодь гөрөөсөөр тахилаа өргөж, галаар дамжин наран лугаа одсон байсан зэрэг нь инкчүүдийн тогтоосон дэг заншилтай бүгд тохирч байна.

	Жүжгийн зөрчил нь нийгмийн тэгш бус байдлаас эх сурвалжтай ажээ. Инк Пачакутекийн охинд ард түмний жолоодогч Анти хайр сэтгэлтэй болсон нь дээдсийг доромжилсон асар том гэмт хэрэг (ялангуяа хүүхэн түүнээс олсон охиныг төрүүлсний дараа) байлаа. Ольянтай Инк Пачакутект өөрийн гавьяат үйлсийг сануулахын тулд бүхий л гавьяагаа тоочсон энэ шүлгээс чанкчуудыг бут ниргэхэд тэрээр чухал үүрэг гүйцэтгэсэн болох нь харагдана.

	 

	Амь биеэ огоорон тулалдсанаар, би 

	Асар уудам улс гүрний 

	Адбиш их эзэн болгов чамайг, 

	Инк чи надад 

	Ихэд хүндлэл үзүүлсний хариуд 

	Эрхэмсэг эзэн болгов чамайг».

	Харин би чиний өмнө юу ч биш

	Хумхын тоос лугаа адил хэвээрээ

	 

	хэмээсэн нь Ольянтай өөрийгөө илт дөвийлгөжээ.

	Ихэс дээдэст бусдын гавьяа зүтгэлийг сануулахад тийм чиг дуртай биш билээ. Үнэхээр ч ийм явдал болсон нь: Пачакутек шүтээнийг нь бузарласан түүнд ивээл хайр үзүүлсэнгүй, тэгээд, Ольянтай амь насаа аврахын тулд зугтахаас өөр аргагүй болжээ. Пачакутек нас нөгчсөн нь гол баатруудын хувьд завшаантай хэрэг болж жүжиг төгсөнө.

	Жүжигт бас Нарны хөвгүүдийн иргэншил түгээх зорилготойг харуулахаа мартаагүй нь сонирхол татаж байна.

	«Апу Ольянтай» жүжигт гарч буй баримтат зүйлс нь инкчүүдийн хаант улсын тухай өнөөдөр бидний мэдэж байгаа зүйлд харшлахгүй байна. Тэр тусмаа уг жүжгийн үзэл санаа бүхэлдээ түүхэн сударт өгүүлж буй зүйлтэй маш төсөөтэй байгаа нь эдгээр бүтээлийг үнэн түүхээс сэдэвлэсэн гэдэгт эргэлзэхгүй болгож байна.

	Инкчүүдэд бичиг үсэг байгаагүй нь Тауантинсуйюгийн эриний түүхэн утга зохиолын бүтээлийн хагас хугасыг ч атугай хадгалж үлдэх хангалттай боломжийг алдахад хүргэсэн юм. Энэ нь инкчүүд болон бусад кечуа нарт бичих дадлага байхгүй байсантай холбоотой билээ. Эртний майя нарын шинэ газар эзэмшсэн түүх, түүний онцлог нь дээр хэлснийг нотлох эрхийг бидэнд олгож байна. Тэр үсэг бичигтэй байсан болохоор майягийн бөө нар болон сурвалжтан дээдэс бичиж чаддаг байлаа. Майя нар тэрс номтны зохиол хэмээгдсэн ариун гар бичмэлээ түүдгийн галд хэрхэн шатаж дуусахыг нүдээрээ үзсэн боловч түүнийг бүрмөсөн устахаас хамгаалахын тулд номоо латин үсгээр дахин бичихээс айгаагүй юм. Ингэж бидний үед «Чи лам-Балам судар» үлджээ.

	Үүний зэрэгцээгээр, хэрвээ «Апу Ольянтайг» эс тооцвоос инкчүүдийн мэргэжлийн утга зохиол гэж огт байгаагүй хэрэг бөгөөд энэ нь зохиол бүтээлээ цаасан дээр сийрүүлж буулгах явдал Нарны хөвгүүдийн хувьд бурхан шүтээнийг бузарласан аймшигт гэмт хэрэг болдог байсан байх ёстой гэсэн бодол, тэр ч байтугай итгэлийг өөрийн эрхгүй төрүүлж байна. Инкчүүдийн хэн нэг нь ч атугай амьд ахуй, «оюун ухааны машин нь» ажилласаар байгаа цагтаа такиг бичиж үлдээхийг яагаад оролдсонгүй вэ гэдгийг чухамхүү ингэж ойлгож тайлбарлаж болох байна.

	Тауантинсуйюгийн хаант улс ийнхүү байлдан дагуулагчдын болд сэлмийн ирэн доор, тэрсүүд зохиолыг шатааж агсан түүдгийн дөлөнд нуран унасан ажгуу. Өөр хоорондоо тэмцэлдсэн хийгээд европчуудын байлдан дагуулалтад өртсөн нь инкийн үнэнч зарц нараас зуу, зуун мянгаар хорогджээ. Тэдний дунд агуу их кечуагийн индианы ард түмний соёлын хамгийн гол, хамгийн чухал, бас хамгийн яруу сайхан гэдэг нь эргэлзээгүй тийм бүтээлүүдийг хадгалж үлдээх үүрэг хүлээсэн цээжлэн тогтоогч нар, бас бүхнийг ялагч хүчин чадалдаа хэтэрхий итгэлтэй Нарны хөвгүүд ч орсон бөлгөө.

	Улс орны шинэ эзэд нь эзлэн авсан ард түмнийхээ оюуны соёлыг хадгалж үлдээх гэж бодсонгүй. Нэг хэсэг нь юун хадгалахтай манатай, байлдах, эвдлэн нураахаа арай ядан амжиж байв. Нөгөө хэсэг нь өөрсдөө харанхуй бүдүүлэг хүмүүс байсан тул ертөнцөд алтны хажуугаар түүнээс багагүй үнэ цэнтэй тийм зүйл байдаг гэдгийг огтхон ч ойлгоогүй аж.

	Гурав дахь нь бүгдийг ойлгодог байсан ч чухамхүү тийм бузар буртаг, албин чөтгөрийн хийсэн бүхнээс Шинэ Ертөнцийг ариутгахын тулд ирсэн хүмүүс билээ. Тэд нар тэрсүүд бүхнийг даран сөнөөгчид байснаас бүхнийг, үнэн итгэлийг Мандуулахын төлөөнөөс өөрсдийнхөө шүтлэггүй хүмүүсийг хүртэл даран сөнөөжээ...

	Хожим нь испаничууд болон Инк Гарсиласо мэтийн эрлийз хүмүүсийн заримыг гэнэт санахад бүх юм өнгөрсөн байлаа. Энэ сударч «Тайлбар судар» зохиолдоо «Үүнтэй төстэй нэгэн дуу байсныг ой ухаан минь надад бэлэглэв» хэмээн гашуун гунигтайгаар өгүүлсэн байдаг.

	Мянгаас ердөө ганцыг шүү! Түүх ашиг хайгч инкчүүдийн жишээгээр бүх хүн төрөлхтөн гунигт сургамжаа айлджээ.

	Гэвч өөрийн өндөр соёлоо бүтээн цогцлуулсан кечуа эрд түмэн харгис чанд мөрдлөг хавчлагаас айлгүй колонийн дарлалын он жилүүд хийгээд шинэ газар эзэмшигсдийн гал дөлөн дундуур перугийн ард түмний соёл, асар баян, яруу сайхан аман зохиолын салшгүй хэсэг нь болох Тауантинсуйюгийн үеийн уран бүтээлийн гайхамшигт дурсгалыг тээж гарчээ.

	Кускогийн сударчийн ой ухаанд үлдсэн цорын ганц дуу энэ байна:

	 

	Дэргэд минь

	Ойрхон унтаач 

	Дүн шөнөөр 

	Би очъё

	 

	хэмээсэн бишгүүрдэж дуулдаг янаг амрагийн уянгын төрөл арави гэгч бөлгөө.

	Гуаман Пома ч Тауантинсуйюгийн индианчуудын ая дууны гайхамшигт дурсгал үлдээсний дотор «Хүнийг бүтээгч, Хүнс Бүтээгч, Уиракоча Ертөнцийн эх булаг, Бурхан чи хаана вэ? Усаа чи сад тавиач, хур болж биднийг тэжээг» гэсэн зан үйлийн шинжтэй зүйл байна.

	Аж байдлын шинжийг онцгой хадгалсан мөргөлийн ийм үгийн зэрэгцээ хийсвэр сэтгэлгээний маягтай шүлэг бий. Үүнээс байгалийн үзэгдлүүдийг хөдөлгөөнд оруулагч гол биш шалтгаануудыг гүн ухааны үүднээс сэтгэсэн (инкчүүд яаж ойлгож байснаараа л) жишээг үзэж болно. 

	Инка Гарсиласогийн бидэнд үлдээсэн нэг шүлэг энэ байна.

	 

	Гүнжийн ах

	Зугаа бодож

	Гангар ваар

	Хага цохилоо.

	Гэтэл тэндээс

	Гэрэл гялбаж

	Аянга нижигнэв.

	Аяа гүнж чи

	Асар тэнгэрийн усыг 

	Бидэнд илгээхдээ 

	Заримдаа

	Мөндөр буулганам 

	Цасаар дарнам

	Бид бүхнийг буй болгож 

	Амьдрал соёрхсон 

	Виракоча

	Чиний мөнхийн

	Заяаг оноосон билээ 

	Гүнж минь

	 

	Инкчүүд «ажил хөдөлмөр хийхдээ, жишээлбэл тариа тарих, ургац хураахдаа баяр ёслолын байдал оруулж чаддаг байжээ. Тэрхүү баярт инк хаанаас эхлээд эзэнт улсын бүх хүн ам оролцдог байв. Нарны хөвгүүдэд энэ баяраа хийдэг Колькампата хэмээх тусгай тариалангийн талбай байжээ. Чухамхүү энд Кускогийн инкчүүд цуглаж хөлөөрөө гишгэдэг зээтүү буюу такльей хэмээх багажаар газраа хагалсны дараа эрдэнэ шишийн анхны үрийг Инк суулгана. Мөн эндээс ургасан анхны түрүүг захирагч хураана. Энэ бол инкийн бөө шүтлэгтний заавал хийдэг зан үйлийн чухал ёслол юм.

	Наран хийгээд Инкийн тариан талбай дээр хамт олноороо ажиллах ба ажил хөдөлмөрийн дууг нийтээр дуулдаг байв. Пурехүүдээс өөр хүмүүс ажил хийх ёсгүй боловч тэд гэр бүлээрээ тариан талбай дээр очдог ёстой агсныг эдгээр дуу харуулж байна. 

	Эрчүүлийн найрал үндсэн бадгийг дуулж, эмэгтэйчүүд хүүхдүүд түрнэ.

	 

	Эрчүүл: 

	Ай ялалт! Ай ялалт!,

	Анхны шан, зээтүү минь!

	Асгарнам хөлс минь, 

	Цуцнам гар минь 

	 

	Дахилт:

	Эрчүүдийн алдар бадраг, бадраг!

	 

	Пурехүүд аар саар юмаа хумьж аваад, жирийн хүн ардын төлөө энэрэл хайраа зориулдаг агуу их эзнийхээ буянт сайхан чанарыг нийтээр магтан дуулж, эргэж сууриндаа ирцгээдэг ажээ.

	Хэдэн арван хаант улс, ард түмнийг эзэгнэж оршсон инкчүүдийн улс төрийн амьдралын бодит дүр зураг үнэхээр ийм байсан болов уу?..

	
ТАВДУГААР ӨГҮҮЛЛЭГ : ОРОЙН ДЭЭДЭД ШУУРХАЙ ХҮРГЭХ КИПУ

	— Далбаат байшин хөвж явна, Виракоча бидэн өөд ирж явна.

	Энэ үг танил, шүлэгтэй төстэй учир эргэн санахад сэтгэлд буух нь амархан ч нэг л ер бусын байдалтай тул харь хөндий, эвгүй сонстжээ. Магадгүй будилуулсан юм болов уу? Үгүй, энэ үгийг тогтооход амархан, бас давтан хэлэхэд ч амархан ажээ. Гагцхүү түүнд гүйж яваа хүний хэмнэл алга, энэ нь л ер бус ажгуу. Үгийг зохиодог хүмүүс, түүнийг сонгож авахдаа гүйх хэмнэлд ямагт яг тохируулж сонгож авдаг байлаа. Харин, шүлэгтэй төстэй энэ үгэнд хэмнэл байсангүй, тийм болохоор алс зайд гүйн гүйхийн тулд түүнийг үе үеэр нь таслан хэлэхэд хүрчээ. Амархан тогтоогддог нь л овоо доо.

	«Далбаат байшин хөвж явна. Виракоча бидэн рүү ирж явна» гэдэг танил үг боловч даанч ойлгомжгүй билээ. Гэтэл байшин хөвдөггүй, далбаат болон далбаагүй сал, завь л хөвдөг шүү дээ. Тэрээр нэгэн удаа албаны эрхээр уулнаас буухдаа өөрөө үүнийг харсан ажгуу. Тэнд аймшигтай агаад халуун байлаа. Түүний айльюгаас түүнээс өөр хэн ч хэзээ ч тийм их ус үзээгүй бөлгөө. Удам угсаа даяараа амьдралынхаа турш тийм их усыг үзсэнгүй.

	Харин тэр үүнийг үзсэн бөгөөд үүгээрээ бахархдаг байв...

	Тийм ч хол биш зайг гүйж туулах үлдлээ: энэ тохойн цаана уруудаж эхэлнэ, дараа нь бас нэг тохой, тэгээд л хэн нэгэн өөр хүмүүн. «Далбаат байшин хөвж явна. Виракоча бидэн рүү ирж явна» гэдэг танил үг боловч даанч ойлгомжгүй билээ. Гэтэл байшин хөвдөггүй, далбаат болон далбаагүй сал, завь л хөвдөг шүү дээ. Тэрээр нэгэн удаа албаны эрхээр уулнаас буухдаа өөрөө үүнийг харсан ажгуу. Тэнд аймшигтай агаад халуун байлаа. Түүний айльюгаас түүнээс өөр хэн ч хэзээ ч тийм их ус үзээгүй бөлгөө. Удам угсаа даяараа амьдралынхаа турш тийм их усыг үзсэнгүй.. Харин тэр үүнийг үзсэн бөгөөд үүгээрээ бахархдаг байв...

	Тийм ч хол биш зайг гүйж туулах үлдлээ: энэ тохойн цаана уруудаж эхэлнэ, дараа нь бас нэг тохой, тэгээд л хэн нэгэн өөр хүмүүн «Далбаат байшин хөвж явна. Виракоча бидэн рүү ирж явна» хэмээх гайхал төрүүлсэн эдгээр үгийг давтан гүйх болно!

	Дотор нь кипу мэдээ хийсэн жижиг цүнх бараг хоосон ажээ! Энэ цүнх Оройн Дээдийн өнгө болох хондон улаан өнгөтэй ажээ! Энгэртээ инк хааны тэмдгийг гялалзуулан улалзуулсан шуурхай! элчийг хэн ч, тэр байтугай хамгийн том камайок ч саатуулж эс зүрхэлнэ. Оройн Дээдийн тэмдэг бүхий шуурхай элчийн өмнө Куракууд байтугай Нарны хөвгүүд зай тавьж өгөх бил ээ.

	Зам эзэнгүй эл хуль байгаа нь харамсалтай, зам тавин зогссон хүмүүсийн айж мэгдсэн царайг олж харахгүй нь. Иймд хэнийгээ хашхирч зандрах бил ээ, бас Ертөнцийн дөрвөн зүгийг чичрүүлэгч «хаа-аан!» хэмээх ганц үгийг нь уулын цуурай давтахгүй нь.

	Хүмүүсийг сандраах нь түүнд аятайхан байдаг гэвэл худал юм. Яагаад тэр бил ээ? Замд таарч буй хүн бүр амин хувийн биш, нийтийн төлөө ажил үйл гүйцэтгэж явдаг. Зам бол өөр шиг нь л чухал даалгавар гүйцэтгэж явагчдад зориулагдсан эд юм. Тэр өнөөдөр Оройн Дээдэд зар хүргэж яваа тул хүн бүхэн зам тавих ёстой. Маргааш гэхэд тэр өөрөө хондон улаан цүнхтэй хэн нэгэнд зам тавих болно. Хүнийг сандраах хэрэг юу бил ээ?..

	Тохойн тэнд хүрээд өгсүүр газар дуусаж цаашаа налуу уруу болох ба шуурхай элчийн харуулын байр хүрэхэд хоёр сум! нисэн хүрэх төдий зай үлдэхэд зам нь өнгөлсөн чулуу шиг тэв тэгшхэн, зүйж шигтгэсэн чулуунууд нь том бөгөөд гөлгөр болно. Энд л тэр Оройн дээдийн цүнхийг дамжуулан өгч гайхал төрүүлсэн эдгээр үгсийг гүйдэл дундаа давтан хэлэх болно.

	Шуурхай элч тохойн тэнд гүйж хүрээд кокийн навч зажилснаас Нов ногоон болсон хөөстэй шүлсээ нулимаад алгуур налан уруудах тэв тэгшхэн замаар жигүүртэй мэт гүйн одно. Тэрээр харуулын чулуун байшин, дэргэдэх тавцан дээр дохионы түүдгийн утаа баагин буйг, байшин түүдэг хоёрын хооронд бөртөлзөх хүмүүсийн жижигхэн, дүрсийг хэдийнээ харж байсан бол одоо буухиа авах элч нь түүнийг хүлээн, ариун хот Куско руу нисэн одохоор бэлдэн замын хажууд зогсон байгааг ялган харлаа. Тэрээр хэлэхэд хэцүү эдгээр үгийг хэрэгтэй цагт санаанд нь орж ирэхгүй болчих вий хэмээн айх мэт дахин дахим давтаж, гүйдэлдээ тохируулахыг хичээх ба одоо бол байдаг чадлаараа хашхиран гүйж байв.

	Энэ хараал идсэн өгүүлбэрийг халаа авсан элч нь журам ёсоор гурван удаа түгдрэлгүй давтан хэлэх хооронд тэрээр нэгэн сумын нисэн хүрэх зайг туулсан байлаа. Тэгээд харуулын байранд эргэн шогшиж ирээд ногоон дээр тэрийн хэвтэж улам улам өндөрт хөөрөн цацрагч Нарыг гараараа хааж унтахыг оролдлоо. Гэвч ядарсан (оройн дээдийн зарыг хүргэх элч мар байдаг чадлаараа гүйдэг билээ) хийгээд дохионы утааг анх харсан тэр агшнаас эхлэн зажилсан кокийн навчнаас болж нойр нь хулжжээ. Урьд өмнө түүнтэй хэзээ ч ийм юм тохиолдоогүй тул аймшиг төрүүлсэн ойлгомжгүй энэ өгүүлбэрийг яаж ч хичээгээд мартаж үл чадна. Тэрээр буухиа цүнхийг дамжуулж, нууц үгийг хашхиран хэлсэн тэр агшинд л энэ үгийг мартсан нь кипутай цуг тэнд нь орхисон мэт ажгуу. Тэрээр гэнэт Оройн дээдийн кондон улаан цүнхнээс утаа суунаглан тэнгэрт дэгдэн одохыг аюум кирдкийн харах шиг болсон нь зүүдэлсэн ажээ.

	Дохионы угаа ямагт санамсаргүй харагддаг бөлгөө. Хэзээ түүнийг харагдахыг хүлээсээр байдаг авч ямагт агшин зуур мартагнах тэр мөчид л ес шиг харагддаг бил ээ. Хоёр уулын дундах гүнзгий конкроос энэхүү утаа аажмаар суунаглан гардаг ба наад талын уулын налуу ухаа харуулын байрыг далдлах агаад өнөө өглөө ч чухамхүү тэндээс л элч ирсэн юм. Утааны өнгө бор шаргал өнгөтэй байсан нь Оройн Дээдэд хүргэх зарыг бас дахин авчирч буйр илтгэсэн хэрэг байв.

	Өртөөний камайок түүдгийн дэргэд нэвсийтэл овоолсон нарийн мөчрөөс тэврийг авч хэзээ ч үл унтрах нарийхан дөлөн дээр болгоомжтой тарааж тавина. Тэрээр харуулын хавийн бүх зүйлийн нэгэн адил үүнийг ч бас хариуцдаг ажгуу. Харуулын дарга түүдэг шатаж дуусаад утаа бүгдэд мэдэгдэхээр сайхан баагьж буйг итгэсэн цагтаа түүдэг байшин хоёрын хооронд газар дээр тэрийн унтаж буй залуу элч рүү харлаа. Одоо яая гэх вэ, түүнийг л босгохоос өөр арга алга. Бусдыгаа бодвол илүү унтаж амарсан ч юм. Хэдхэн цагийн дотор зургаан буухиа ирсэн бөгөөд харуулд ажилласан олон жилийн турш ийм тохиолдол болсныг тэрээр үл санана. Гэтэл туунд ердөө таван элч байсан болохоор хэн түрүүнд ирснийг нь сэрээх л болно. Тэр бусдаас илүү амарсан юм.

	— Оройн Дээдийн буухиа! Босогтун! Харуулын дарга залуу элчийн мөрнөөс чангаах гээд өөдөөс нь дүрлийн ширтэж буйг нь хараад гайхжээ. «Оройн Дээд» хэмээх үг сонсмогцоо аль хэдийн босон харайсан тул тушаалыг давтах ч хэрэг байсангүй. Тэр байтугай кокийн хоёр навч амандаа чихэж амжаад шүүснээс нь ундран сэлбэх амьд хүчийг аль болох хурдан авахын тулд яаран зажилж байв. Гэтэл, ийнхүү ихэд яаран бэлтгэж гарсан атлаа гэнэт учир ул ойлгосон шинж тодров. Камайок үүнийг ойлгоод асар их утаан багана улам өндөрт цоргилон буй ямар зүг рүү гараараа заалаа.

	— Цаашаа урагшгүй. Бүх элч хойшоо одсон. Чи түрүүлж ирсэн тул зам өөд оч хэмээн үл мэдэг зөөлөн аяс гаргаж нэмж хэлэв. Энэ орь залуу түүнтэй нэг айльюгийнх агаад хэдийнээс таалагдсан бил ээ.

	Элч нар өмнө зүг явахдаа дургүй бил ээ. Тэндхийн зам бэрх, ялангуяа амьсгалахад бэрх хоёр урт шат бий. Үнэнийг хэлэхэд түүгээр хоёрхон л удаа явах завшаан тохиосон боловч шатыг маш сайн санаж байв. Одоо ч гэсэн өндөр шатнуудыг харайн харайн буухдаа амьсгал хаагдах мэт болж буйг Мэдэрч эхлэв. Өнөөх жигтэй үгийг орхисон нь бас ч гэж сайн одоо бол зөвхөн... үүнийг л санах ёстой.

	Урт жадаар зэвсэглэсэн гурван инк цэрэг шатны дээрээс түүн рүү алхаж ирэв. Тэрээр царайг нь харахгүй боловч цэргийн шовгор дуулганы дороос цухуйх богино хайчилсан үсийг нь маш тод ялгаж байв. Тэд доош шуугин одсон боловч мөрөн дээрээ урт жад тавьсан гурван хүний дүрс дээр бас үзэгдэнэ. Элч болон шатаар доош уруудаж буй цэргүүдийн хоорондох зай зохих хэмжээнд хүртэл энэ байдал хэд дахин давтагдав.

	Тэдэнд зөвхөн ганц үг хашхирах учиртайгаа тэр одоо саналаа. Гэвч амьсгал давхацсан тул хашхирч чадсангүй. Элч цэргүүд хэрхэн гэнэт ярагдан зам тавьж буйг харж чухамхүү тэр агшинд «хаа-а-а-н!» хэмээн давтан цуурайлахыг сонсжээ.

	Одоо бол тэрээр хүмүүсийн дундуур гарсан зайгаар шат дамжин гүйх бөгөөд хэдийгээр инк цэргүүд түүний өмнө, үнэндээ бол Оройн Дээдийн хондон улаан цүнхний өмнө зам тавин ярагдах авч өөд өгсөхөд маш хүнд байлаа. Шатнаас цаашаа өргөн талбай бий, тэндээс олон зуун сумны нисэн хүрэх зайд үзэгдэх давтагдашгүй гоёмсог газар эхэлнэ гэдгийг тэрээр сайн санаж байв.

	Нэг шат бас нэг шат, бас нэг... арайхийн сүүлчийн шатыг ардаа орхив. Гэтэл талбай даяар дүүрэн цэрэг ажээ. Элч самгардаж хаашаа гүйхээ мэдсэнгүй, олж харсангүй...

	Нөмрөг цувны шар, ногоон, цэнхэр, бор, улаан судал болон тэг дөрвөлжин хээнүүд нэвтрэхийн эрхгүй ханан хэрэм болон түүний өмнө эрээлжилнэ. Уулсын оргилын хүйтэн цагаан хярын чанх дээрээс хучин буй үдшийн харуй бүрий, хөхөлбөр тэнгэрийн дэвсгэр дээр ямар нэгэн зүйлээр ер бусын мэт Санагдах давтагдашгүй энэ дүр зургийг салхинд намилзан хийсэх хиур дарцаг уясан урт жад, урт иштэй хүрэл сүхнүүд, араа шүдтэй мэт аварга том макан илд, саадаг савнаас нь сумны болцгор зэв цухуйж харагдах нум сум сэлт нийлэн бүрдүүлнэ.

	Мөнхийн зогсонги байдалд орсон мэт элчид санагдсан боловч өмнө нь тулгарсан гинжин ханыг нэвтлэхэд нь хэн нэгэн хүний гар туслан түүнийг шийдэмгий атлаа зөөлхөн түлхлээ. Тэгээд ч талбай дээрх хүмүүс хумигдан, дахиад л дасал болсон замаараа цааш гүйж явахдаа тэрээр энэ хооронд зогссон удаа нэгэн бээр үгүй харин гүйсээр л байсан, талбайд хуран цугларсан цэргүүд Оройн Дээдийн элч болох түүнд аюух, хүндлэх сэтгэлээр зам тавин өгсөөр байсныг сая л ойлгов.

	Зам уруудаж эхлэв. Гэтэл олон сум тавих тэртээ алсаас ирж яваа юмыг үзсэн боловч эхлээд таньсангүй. Энэ нь асар том могой мэт мушгиран жагсаад олон цэрэг чанх өмнөөс нь мөлхөх, мэт аажуухан хөвөрнө. Бас л түүнд зам тавин өгч, тэрээр эцэс төгсгөлгүй энэ олон хүний дундуур гүйж өнгөрөв. Ёроолд нь хөөсрөн цайрах хүчит урсгал нижигнэсэн, хавцал дээгүүр тавьсан чулуун том дүүжин гүүрний дэргэд ирэхдээ түүнд, эгэл пурехийн хүү түүнд даалгасан тэр зүйл агуу их чухал зүйл болохыг бүхий л бие сэтгэлээрээ мэдэрсний учир гэвэл гүүрийг зөвхөн түүнд зориулан чөлөөлснийх ажгуу;

	Хэдэн эгнээ гөрж сүлжсэн бүдүүн оосрууд нь хөнгөн хөлийг нь хүрэх төдийд чичив чичивхийнэ. Хүнд ачаатай жин тээж гаргахад ч энэ оосрууд сунаж, тасрахааргүй бил ээ. Гүүрэн дээгүүр цэрэг эрс, ачаа зөөгчид нэгэн жигд алхаагаар өнгөрөхөд аятайхан байдаг бол цор ганцаараа гүйж гарах элчид аягүй ажээ. Гэвч тэрээр татлага дээгүүр тэнцэж явагчдын нэг адил гараа алдлан гүйсээр байв. Гөрмөл оосрыг сүлжиж хийсэн өндөр хашлага нь хавцлын аймшиг төрүүлэм харанхуй гүн ангалыг халхалж үл чадах авч түүнийг харах зам элчид хаана байх бил ээ.

	Харуул дээр ногоон шүлс үсчүүлсээр гүйж хүрчээ. Элч цүнхээ дамжуулж «Явсан» гэдэг ганц үгийг гурав дахин давтаад нэг жигдийн толигор хавтан зүйж дэвссэн зам дээр хөсөр унав...

	Хүмүүс түүнийг хэрхэн өргөж байшинд оруулсан, хуурай өвс чихсэн хатуу дэвсгэр дээр хичээнгүйлэн хэвтүүлснийг тэр мэдсэнгүй. Юм, уух, уу? гэсэн боловч элч огт хариулсангүй. Хожим нь бүгд хаашаа ч юм явцгаахад харин тэрээр хөдлөлгүй хэвтээд хэрхэн Оройн Дээдийн хондон улаан цүнхнээс дайны (асар том) хөтөлбөр улаан утаа суунаглаж буйг аюун хирдхийх сэтгэл улам нэмэгдсээр ширтэн ажээ...

	Ахлах камайон хоёр хоносны дараа л хэдийнээ тамир орсон залуу элчийг харуул дээрээ эргэж очихыг зөвшөөрлөө. Ямар ч гэсэн элчийн цүнхийг нь түүнд өгчээ.


VI БҮЛЭГ : ЕРТӨНЦИЙН НАЙМ ДАХЬ ГАЙХАМШИГ
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]



	



	Хүний суу билгээр төрсөн долоохон гайхамшиг л өөртөө болон бүтээсэн хүмүүстээ үхэшгүй мөнхийн алдар хайрласан нь бүхэнд тодорхой бил ээ. Гэлээ, ч гайхамшгийг бүртгэсэн энэ бүртгэл манай гарагийн бусад нутгийг оруулдаггүй юмаа гэхэд эртний дэлхий дахин хийгээд Хуучин ертөнцийн агуу их бүтээл туурвилыг бүгдийг нь хамарсан гэж хэлэхийн арга даанч алга бил ээ.

	Нарны хөвгүүд Тауантинсуйюгийн нутагт ирсэн Испаничууд, тэр дундаа үсэг бичиг мэдэхгүйчүүдийн нэгэн адилаар сайн тоолж чадна. Испаничууд л гэхэд Аргентины нэг мужийн бүх голыг нэг дэх, хоёр дахь, гурав дахь гэх мэтчилэн дугаарласан нь өнөөдөр ч энэ нэрээрээ нэрлэгдэж үлджээ; Гэтэл нарны хөвгүүд болон Испанийн байлдан дагуулагчдын хэнийх нь ч толгойд дэлхий дахинаа алдаршсан кечуа индианчуудын бүтээлийг бүртгэх, улирах цаг маш найдвартайг нь нотолсон тэр энгийн аргыг хэрэглэх ухаан бидний үл мэдэх шалтгаанаар ер орсонгүй ажээ.

	Ийнхүү ялангуяа Европ дахинд тун бага мэддэг Тауантинсуйюгийн урчуудын бүтээсэн давтагдашгүй гайхамшигт урлаг, уран сайхны хийгээд техникийн сэтгэлгээний үнэнхүү гайхамшигт ололтууд туйлын харамсалтайгаар дансанд бүртгэгдэлгүй орхигджээ.

	Энэ нь хүний гараар бүтээгдсэн мөртөө өөр хаана ч хосгүй Тауантинсуйюгийн гайхамшгийн зарим нэгтэй нь ч болов уншигч нарыг танилцуулах эрхийг бидэнд олгож байна.

	Тауантинсуйюгийн гайхамшиг дотроос эн тэргүүнд тэдний байгуулсан асар олон салаалсан явган замын бүхэл бүтэн сүлжээг хэлэх ёстой гэдэг нь эргэлзээгүй. Тэр байтугай дөрвөн бүтэн, нэг хагас зуун жил өнгөрсний дараа өнөөгийн өдөр ч инкчүүдийн байгуулсан замын зарим хэсгийг үзэж болох төдийгүй шууд ашиглаж болохоор ажээ.

	Нарны хөвгүүдийн байгуулсан энэ гол замыг өргөнөөр нь л явган хүний зам гэж болно. Харин бөх батын хувьд үүнтэй эн зэрэгцэх нь үгүй бил ээ. Испанийн байлдан дагуулагчид замын бат бөхийг цэргийнхээ агтын төмөр тахаар нэг, хоёр биш олон удаа шалгасан боловч сорилтыг нь даанч нэг ажраагүй аж. Харин түүнийг хүн өөрөө нурааж эвдэлж эхлэхэд аргагүйн эрхэнд бууж өгчээ. Ингэхдээ эхлээд тактикийн үүднээс эвдэлсэн агаад тухайлбал замын хаана, аль хэсгийг нь эвдэлбэл илүү ашигтай болохыг (!) дайн тулаан тодорхойлж өгнө. Дараа нь шинэ эздэд зориулсан сүм хийд, ордон босгогчид барилгачдын ээлж иржээ. Барилгачид инкийн замын олон хэсгийн хучаас болох! тэгш өнцөгт, тэг дөрвөлжин хэлбэрээр гайхалтай нарийн засаж янзалсан бат бөх чулуун хавтангууд ямаршуу үнэ цэнтэй болохыг маш түргэн ухаарчээ.

	Эвдэн сүйтгэхийн эхлэл, ингэж тавигдсан юм. Улирах цаг хугацаа үлдсэнийг нь гүйцээсэн боловч эгэл индианчуудын гараар бүтсэн ертөнцийн үнэн гайхамшгийг ул мөргүй устгаж чадаагүй юм. 

	Нарны хөвгүүдийн гол замыг, испаничууд өөрсдийн тааллаар «Хааны зам» хэмээн нэрлэх болжээ. Тауантинсуйюгийн үед байсан энэ замын аль хэсгийг инкчүүдийн үед байгуулсан буюу тэднийг ирэхээс өмнө аль хэсэг нь байсныг өнөөдөр хэлэхэд бэрхшээлтэй боловч энэ замыг «Инк хааны зам» гэвэл илүү зохилтой бөлгөө. Ямар ч байлаа гэсэн Тауантинсуйюгийн зам харилцааны үндсэн хэсгийг, хамгийн гол нь нийт улс гүрний хэмжээний маш тодорхой зорилтыг шийдвэрлэх үүднээс эртнээс бодож төлөвлөсний дагуу байгуулсан нь Кускогийн захирагч нарын гараар хийгдсэн гэдэгт эргэлзэх юмгүй бөлгөө. Гайхамшигтай гэхээс өөрөөр нэрлэж үл болох инженерийн сэтгэлгээний маргаангүй ололт амжилт, барилгачин урчуудын өндөр урлагийг бид яаж ч шагшин гайхлаа гэсэн нэгдүгээрт тоологдох жинхэнэ гайхамшиг гэвэл энэ зам бас биш ээ. Харин Тауантинсуйюгийн элчилгүй уудам нутгийг нэгтгэн холбосон замын аварга том сүлжээг байгуулах санаа л гайхамшиг нь юм. 

	Мэдээж ийм бодол шууд төрөөгүй нь лавтай. Замыг ч нэгмөсөн байгуулаагүй юм. Тэр тусмаа, замын аль нэг хэсгийг барьж байгуулахдаа бодож төлөвлөснөөсөө өөрөөр хийхэд хүрч байсан ч байж болох агаад үүнд цаг үеийн шаардлага төдийгүй захирагч хаадын дур зоргоороо шийдвэр, чамирхал хүртэл нөлөөлдөг байжээ. Гэлээ ч гэсэн бүтээж босгосон тэр бүхэн нь бодит зүйл болсон бөгөөд инкчүүдийн хаант улсыг өдий урт хугацаанд оршин тогтноход зайлшгүй хэрэгтэй тэрхүү амин чухал шаардлагын биелэл болсон оновчтой, тодорхой гарцаагүй чанарыг илтгэн харуулж байгаагаараа бишрэл төрүүлж байна. Чухамхүү Нарны хөвгүүдийн буянт сайн үйлс хийгээд бодол санаархалд огт хамаагүй шаардлага л инкчүүдийг тэдний гайхамшиг болсон энэ замыг барьж байгуулахад хүргэсэн бодит хүчин зүйл нь байлаа. Гэхдээ ямар ч хэтрүүлэггүйгээр ер бусын аварга том гэж хэлж болох энэ байгууламжийг амьдралд биежүүлэхийн тулд хүний хөдөлмөр, оюун ухааны бүхнийг өөрчлөн бүтээгч асар их хүчинд хэлбэршгүй итгэх итгэлийг эзэмших хэрэгтэй юм.

	Элэнц хуланцаа тэнгэрлэг дээд гаралтай гэдэгт итгэж болох байлаа, энэ үзэл бодлоо өөрийн болон харь нутгийн албат харьяат нарт тэр бүү хэл өөрсдөдөө ч шингээж болох байлаа, тэнгэрлэг дээд Наран Эцгээсээ тусламж гуйн мөргөж болох байлаа, гэхдээ энэ бүхний зэрэгцээ бүхий л итгэл найдвар, бодит тэмүүлэл, тодорхой зорилгоо гагцхүү хүнээс эрэх ёстой байсан хийгээд эрж олж чадах ёстой байв.

	Инкчүүд иймэрхүү байгууламжийг бүтээн байгуулахыг хэрхэн зүрхлээ вэ гэдгийг ойлгоход бэрх боловч замыг хоёр үеийнхний хүчээр байгуулжээ. Бодит байдалд бүх юм хамаагүй хялбар байсан нь мэдээж хэрэг.

	Давын өмнө уг байгууламжийн тодорхой төлөвлөгөө дотроос хамгийн «Аварга» нь уртаараа хэдэн арван километр хүрэх замын тэр хэсэг байсан бөгөөд түүхэн сударч нарын санал нэгтэй өгүүлж байгаагаар бол Инк Тупак Юпак, түүний хүү хоёр л инкийн замыг бүхэлд нь бүтээн байгуулсан гэх ба бидний тооцоолж үзсэнээр Инк Уайна Капакийн төр барих үеийн сүүлч гэхэд бүх гол замын нийт урт нь есөн мянган километрт хүрчээ! Бид энэ тоог, тодорхой хэлбэл энэ нь юу гэсэн үг болохыг дараа өгүүлэх болно. Харин одоо инкчүүдийн төр барьж байсан үед юм уу эзэмшлийн эхний жилүүдэд, тухайлбал замыг найдвартай ашиглаж агсан тэр цагт Инкийн замыг үзсэн, өөрөө ч тэр замаар алхаж явсан хүмүүс юу ярихыг сонсъё.

	Бүр 1555 онд «Перу мужийг нээж байлдан дагуулсан түүхээ» хэвлүүлсэн вангийн сангийн бойдаа Агустин де Сарате гэгч бичихдээ «Энэхүү Гуайнакава хэмээгч нь цэргээ аван Кускогоос бараг таван зуун лига зайтай орших Киту муж өөд хөдлөхдөө уул хэдрэн явсан болохоор замд нь олонтоо тааралдах гүн хавцал, жалга хийгээд зам муугаас ихээхэн бэрхшээл амсжээ. Тэр бээр шинэ муж нутгийг эзлэн авах ёстой байсан тул байлдан дагуулсныхаа дараа ялалтаа мандуулан буцахад нь зориулж шинэ зам баривал шударга болно хэмээн үзээд индианчууд саад учруулж буй зарим хэсгийн хавцгай цохиог нураан тэгшилж гүн хавчил гангын ёроолыг зарим газарт арван тав, хорин хүний өндрийн хэртэй чулуу дүүргэн өндөрлөж уулын дагуу маш өргөн агаад тэгш зам тавьсан нь уртаараа таван зуун лига бөлгөө. Зам тавьж дууссаны дараа түүгээр сүйх тэрэг явж болохуйц тийм тэгшхэн байсан гэж ярьцгаадаг» хэмээжээ.

	Бас Уайна Капак Гуайнакава Кито хаант улс руу дахин зорчиход энэ удаа индианчууд түүнд зориулж Номхон далайн эрэг дагуу «өөр зам» тавьсан ба замын зарим хэсэгт «маш зузаан хавтан» зүйсэн нь «нэг захаасаа нөгөөг хүртэл бараг дөчин тохой урт ба өндрөөрөө дөрөв юм уу, таван хавтангийн хэрийн байв» гэж Сарате бичжээ.

	Энд бяцхан тайлбар хэрэгтэй. Кито орох хоёр дахь замыг элсэн дундуур тавьжээ. Амьжиргаатай газар нь гагцхүү тэндхийн олон тооны голын хөндий байв. Замын чухам ийм хэсэгт л хавтан зүйж шигтгэсэн ажээ. Эдгээрийн нэг хэсгийнх нь урт гэхэд 15—20 километр байв.

	Сьеса де Леон аваас Инкийн замаар олон зуун километр алхсан байлдан дагуулагч хийгээд жуулчны хувьд Өмнөд Америкийг бүхэлд нь туулжээ. Тэрээр «хүрэхэд хэцүү бас нэвтрэхийн аргагүй уул нуруудыг дамжуулан эдгээр замыг тавьсан» гэдгийг бас гэрчилдэг ба зөвхөн харах төдий л «шагшин гайхах сэтгэл төрүүлдэг» гэжээ. Хэмжээгээрээ төдийгүй, туйлаас арчлан тордсон байдлаараа сударчийн гайхал, бахдалыг төрүүлсэн өөр нэг замыг эрэг дагуулан тавьсныг тэр мэддэг байсан агаад «нэг захаар нь нэлээд нуруулаг хүний хэрийн өндөр ханаар хашсан, зам дээр бүртийх ч зүйлгүй цэвэрхэн, бас төрөл бүрийн мод эгнүүлэн тарьсны мөчир навчис гүйцэд боловсорч үр жимс нь хоёр талаасаа зам дээр унах ажгуу».

	«Куско хотоос нэг нь хөндий дагасан, нөгөө нь уулын орой дамжсан хоёр мянган бээр урт хоёр хааны зам гарсан байх ба замыг яг ийм байдлаар тавихын тулд хөндийг дүүргэж, асга хад, хавцал цохиог нураан намсгах хэрэгтэй байжээ. Энэ замууд өргөнөөрөө хорин таван фут байв. Хосгүй энэ барилга байгууламж бол Египетийн бунхан хийгээд ромчуудын орд харшаас илүү гайхамшигтай» хэмээн Жованни Бетеро де Беке гэгч итали хүн бичжээ.

	Инкчүүд «Уулын орой хэжсэн, замынхаа хамгийн өндөр, аль болох холын газар нутгийг харж болохуйц өндөр оргил дээр жууз дамнагчдыг амрахад зориулж уудам талбай зассан байх ба үнэхээрийн гайхамшигт дүр зураг буух учир Инк хаан эндээс дөрвөн зүг найман зовхист харагдах өндөр, нам уулсын цас мөсөөр хучмал оргил тэргүүнийг ажин сэтгэлийн цэнгэл эдэлж болно... Тэнгэрт тулсан мэт санагдах сүмбэр өндөр уулс, басхүү доошоо дэлхийн төв хүрсэн мэт бодогдох ёроолгүй гүн хавцал, хөндий үзэгдэнэ» Инка Гарсиласо ингэж бичсэн байдаг.

	Гутьеррес де Санта Клара хэмээгч испани хүн энэ замын талаар «...Замын гайхалтай эгц шулуун болох нь харах төдийд л тэр цагтаа гайхамшигт зүйл байлаа. Учир нь энэ замууд хааны зам гэхээсээ толийтол нь арчиж зүлгэсэн танхимтай илүү төсөөтэй, үнэхээр ч хэзээ нэгэн цагт дэлхий дахинаа үзсэн, хамгийн том бүтээл бөгөөд ромчуудын бүтээсэн бүх гайхамшгаас хавьгүй давуутай болох нь эргэлзээгүй» хэмээн ярьж байна. Тэрээр инкчүүдийн замын өргөнийг бодитой, барин тавин ойлгуулахын тулд хамгийн өргөн хэсэгт нь зургаан эгнээ морьтон явж болно хэмээжээ.

	Инкчүүдийн замыг шагшин гайхсан өнгө аястай зүйлийг бидний иш татсан дээрх хүмүүс төдийгүй бусад сударч, шинэ газар эзэмшлийн үеийн түүхчид бараг бүгд бичжээ. Германы нэрт эрдэмтэн жуулчлагч Александр Гумбольдт энэ замыг маш өндөр үнэлсэн нь бий. Тэрээр Итали, Франц, Испанид тавьсан ромчуудын замаас яавч дор орохгүй гэсэн байдаг.

	Инкчүүдийн замын талаар бид тодорхой ойлгож авсан болохоор замын уртын талаар дээр өгүүлсэндээ эргэж орж болох боллоо. Бид энэ замын нийт уртыг есөн мянган километр гэж хэлсэн бил ээ. Юуны өмнө энэ тоог яв цав нарийн тоо гэж үзэж болохгүй харин энэ асуудлаар чиг баримжаатай болоход туслахуйц тойм төдий зүйл гэдгийг хэлье. Харамсалтай нь орчин үеийн судлаачдын бүтээлд Тауантинсуйюгийн гол бүх замын нийт урт хэд байсан талаар ойролцоогоор ч атугай тооцоолох оролдлого хийснийг бид олж үзсэнгүй бил ээ. Тусгайлан судалгаануудад ч ийм зүйл алга.

	Түүхэн сударч нараас нэгтгэж дүгнэсэн зүйл бас үгүй. Үүний зэрэгцээгээр сударч нар зайг маш ойролцоо, сүүлчийн орныг тэгшитгэхийг аль болохоор чармайж бүдүүвчлэн авчээ. Зөвхөн ганц жишээг л авахад тэд бараг бүгдээрээ: Кускогоос Кито хүртэл 500 лига буюу Испанийн нэг лига нь зургаан километр тул 3000 километр урт гэж байна. Кито ордог хоёр зам байсныг бид мэдэх учир аль ч тохиолдолд адил зайд зам тавьсан гэж үзэхэд итгэлтэй биш юм, учир нь тэнгисийн хөвөө дагасан замыг яаж ч үзсэн уулын замаас хамаагүй урт байна.

	Тэгвэл бидний есөн мянган километр гэдэг тоо хаанаас гарав? Энэ тоо бол нэгдүгээрт, орчин үеийн газарзүйн зураг, хоёрдугаарт, инкийн замын талаарх тусгай судалгаанд үндэслэж хийсэн тооцооны үр дүн юм. Үүний зэрэгцээгээр түүхэн судрууд дахь мэдээг бас харгалзаж бага сага засвар хийх бололцоотой болсон нь янз бүрийн сударт маш их зөрөөтэй байгаа ба зохиогчийн зөн билэг нь олон талаар тусгагдсан бил ээ.

	Уншигч нарыг энэхүү тооцоог яаж хийсэн тухай төдийгүй бидний ажлын гол зорилго болох инкчүүдийн замын гол чухал хэсгүүдийн уртын талаар төсөөлөлтэй болгохын тулд тооцоог яаж хийснээ бид тодорхой жишээгээр харуулъя.

	Германы судлаач Струве Эрдманн гайхамшигтай зураг зохиосон юм. Энэ зураг дээр байгаа бүх замын уртыг бид масштабыг нь харгалзан тооцоолсон ба ингэж гаргасан баримтаа бидний сонирхож буй хэсгийн орчин үеийн зурагтай харьцуулах (Струве өөрөө чухам яагаад ингээгүйг ойлгоход бэрх байна) гэсэн бил ээ. Бид автомашины замын сүлжээний зургийг энэ зорилгодоо ашиглалаа.

	Анхны харьцуулалтаар л бид инкчүүдийн зам ба Перугийн орчин үеийн автомашины зам үндсэндээ бүрэн тохирч байгааг мэдэж авав. Инкчүүд ч, одоогийн зам барилгынхан ч ялгаагүй хамгийн дөт бөгөөд хамгийн эвтэйхэн газраар л зам тавихыг сонирхох ёстой нь мэдээж тул үүнд гайхалтай юм юу ч үгүй юм.

	Тауантинсуйюгийн харьяат байсан олон суурин газар, гол хотууд өнөөдөр нэг бол хуучин суурин, хот хэвээрээ үлдсэн, эсвэл археологийн бүс, жуулчдын бадарчлан явах чухал төвүүд болсон тул энэ нь «Зохиогчийн эрхийн хулгайн» өвөрмөц нэгэн хэлбэр байж болохыг бид үгүйсгэхгүй.

	Нүдээрээ харахад зураг дээр гарсан замууд тохирч байгаа нь километрээр илэрхийлсэн зайн хувьд огт тийм бишийг харьцуулахад илт харагдсан бил ээ. Инкийн зам нь одоогийн жуулчдын авто замаас бараг хоёр дахин дөт ажээ:
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	Зарим хэсэгт дэндүү зөрөөтэй байлаа. Энэ нь зам таньсан газрын хотгор гүдгэрийг харгалзан үзэхийг шаардсан юм.

	Куско хот 3326 метрийн өндөрт оршиж байжээ. Зүүн талаар нь аварга Андыy нуруу өнгөрнө. Энд зөвхөн уулын зам байж болох байв. Өмнө чиглэлд ч бас иймэрхүү байсан ба харин Десагуадеро хүртэл Титикака нуурын эрэг дагасан зурвасыг оролцуулаад орой нь харьцангуй мөлгөр өндөр уулархаг тэгш тал нутаг үргэлжилнэ. Инкчүүдийн болон орчин үеийн бараг дөрвөн зуун километр урт зам үндсэндээ тохирч байгаа учир нь энэ болой.

	Үүний зэрэгцээгээр Хаухигаас Куско хүртэлх газрын хотгор гүдгэрийн, байдал нэгэy жигд бус байсныг хотуудын байршсан өндөр, тухайлбал Хауха—3411, Аякучо—2761, Абанкай—2399, Куско—3326 метр байсан явдал харуулна.

	Газрын ийм байдалд жирийн шаталсан зам уул нуруу давсан замыг олон дахин дөт болгож чадах байснаас тээврийн дугуйт хэрэгслийн замыг бодвол хэчнээн ч өргөн гэлээ явган зам онцгой давуу талтай гэдэг нь мэдээж бил ээ. Үүний зэрэгцээгээр эртний барилгачид замыг шулуун дөт болгох бусад хэлбэрийг ч мэддэг байлаа.

	Ийнхүү дөт зам тавьсан нь үнэн боловч явган зам ч гэлээ Абанкайн Хоорондынх шиг дөтлүүлж чадахгүй бил ээ. Энэ нь зохиогчийн тооцоолсон арга төгс сайн бусаас болсон хэрэг бөгөөд харин «Бидний» Инкийн зам автомашины замаас ямагт дөт, тэгээд ч инкчүүдийн байгуулсан замын нийт уртыг өсгөөгүй юм. Энэ л гол зүйл бөлгөө.

	Энэ бүхнийг харгалзаад бидний тооцоогоор Тауантинсуйюгийн гол замуудын нийлбэр урт 9036 километр байсныг хэлчихье. Энд Кускотой шууд замаар холбогдож байсан хамгийн өмнөд ба зүүн өмнөд сууринуудыг (үүнийг бид тогтоож чаддаггүй) оруулаагүй нь үнэнтэй. Өөрөөр хэлбэл дээр дурдсан тоо бол бүхний тодорхой сайн мэдэж байгаа замын урт юм. Энд бас тосгон суурины хүн ам өөрсдийн хэрэгцээ таалалд тохируулан тавьсан явган зөрөг буйд замуудыг оруулаагүй.

	Пасто хот бол нийслэл Кускотой Инкийн замаар холбогдож байсан хамгийн алс умард суурин болой. Чухал үүрэгтэй байсан энэхүү төв замын урт нь 2230 километр байв. Нарны хөвгүүд энэ замаар Кито Кахамарку, Аякучо, Абанкай болон бусад жижиг сууринуудад хүрдэг байжээ.

	Хамгийн зүүн талын суурин нь Кускогоос 120 километр хол Косньипата Хот байлаа. Хамгийн баруун талынх нь 690 километр хол Мала хэмээх суурин Номхон Далайн эрэгт байсан нь илт юм. Нийслэлээс өмнө зүгт хэд хэдэн зам гардаг байв. Тиауанаку хүртэл 550 километр байв. Энэ зам цаашаа одоогийн Орура хотыг чиглэн бүр цаашаа өмнө зүгт (эсвэл зүүн урагш) оддог байв. Конбапата сууринаас баруун урагш бас нэг зам байв. Энэ нь АрекипуГ (Кускогоос 350 километр) өнгөрөн цаашаа өмнийг чиглэн, Нарны хөвгүүдийн эзэлж чадаагүй араукануудын нутаг хүрдэг байсан бололтой. Энэ нь одоо Чилийн дэвсгэр нутаг юм. Энэ зам чухам хаа хүрч байсныг гэрчлэх тодорхой баримт алга байна.
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	Тауантинсуйюгийн дөрвөн суйюг Кускотой холбодог байсан төв замууд ерөнхийдөө ийм байжээ.

	Бид бас Кускогоос Кито хүрэх хоёр зам байсныг  мэдэх бил ээ. Арай баруун талынх нь Номхон далайн эрэг эмжсэн зам, инкчүүдийн газар нутаг дээр Писаррогийн элч нарыг анх хүлээн авсан Тумбесийн хажуугаар өнгөрдөг байв. Чухамхүү энэ замаар л гол чухал мэдээг захирагч хаадад хүргэх шуурхай элч нар Куског зорин «Нисдэг» байжээ.

	Куско-Китогийн төв замууд хоорондоо дор хаяад дөрвөн хөндлөн замаар холбоотой байсан ба бас Пумпу суурины дэргэд уулын төв замаас зүүн хойшоо салж Мойобомбе хүрч төгсдөг бас нэг зам байлаа.

	Улс орны стратегийн илүү чухал цэгүүдийг холбож асан энэ тодорхой жишээ сайн бодож байгуулсан замын сүлжээтэй байсныг гэрчилж байна. Замуудыг зүгээр нэг зэрэгцүүлэн байгуулаагүй, харин ч шаардлага гарсан тохиолдолд цэрэг дайны ээлжит кампанид татах цэргийг шилжүүлэн байрлуулахын тулд үүний нэгэн адилаар хэрвээ нутгийнхан Нарны хөвгүүдийн эсрэг самуун дэгдээхийг зүрхэлбээс тал бүрээс нь дайран цохихоор тооцоолсон нөөц зам байгуулжээ.

	Есөн мянган километр зам бүгдээрээ тусгай хучаастай байгаагүй ажээ. Зам тавьж буй дэр газрын байгалийн хотгор гүдгэрт тохируулан яаж тавивал ашигтай болохыг инк барилгачид овжиноор ашиглаж чаддаг байжээ. Далайн эрэг хавийн элсэрхэг газарт чулуун хавтан зүйж дэвсээгүй байна. Тэнд зам тавихдаа аль болохоор хатуу дагжир газрыг эрж олоод төв замтай холбож тавьжээ. Асга хадтай газар бас хавтан хэрэглэлгүй зүгээр л нурааж тэгшлэх маягаар жигд тэгшхэн зурвас зам гаргажээ.

	Байгаль ч басхүү тэдний замд нэвтэрч үл болом саад тотгор учруулдаг байв. Ялангуяа өндөр уулархаг нутагт ийм газар олонтоо байсан нь цасан дуулгат тэнгэр тулсан шовх оргилууд, гүн хавцал, ганга, хөндийгөөр хэрчигдсэн ажгуу. Гэтэл чухамхүү энд л хаант улсын хүн амын ихэнх хувь нь амьдран сууж, гол хот, шашны төвүүд нь байсан ба энд л зам харилцааг сайн зохион байгуулахын чухлыг онц хурцаар мэдэрдэг байв.

	Ийнхүү нарийн төвөгтэй саад бэрхшээлийг арилгах цогцолбор арга хэмжээ боловсруулсан нь Тауантинсуйюгийн бас нэг гайхамшиг агаад ингээгүй сэн бол эзэнт төрийн төв замууд ердийн нэг орон нутгийн чанартай хэвээр үлдэх сэн бил ээ. Гэвч энэ бүгдийг тоочин бичнэ гэвэл сонирхол багатай, бас ашиггүй юм. Иймд бид инкчүүдийн замын сүлжээндээ ашиглаж байсан үндсэн аргуудыг дурдах төдийгөөр хязгаарлая.

	Юуны өмнө гүүрийг нэрлэх ёстой юм. Тэднийг гурван янзаар тавьсан нь чулуун виадук (заримдаа гуалин мод дэвсэж), сүлжмэл дүүжин гүүр, бас инкийн өвөрмөц дүүжин зам болох ачаа болон зорчигчдыг тээдэг дүүжин сагстай олсон гүүр болно.

	Хэрвээ замыг уулын хяраар шулуун тавихад асгахад саад болбол инкчүүд нүхэн зам хийдэг байв. Бидэнд олдсон баримтаар бол нүхэн замыг цөөн тоотой барьсан нь хэдхэн метр урт байна.

	Уул хяраар шууд зам тавьсан байх ба ингэхдээ асга хаданд өвөрмөц маягийн явган нарийн зам гаргажээ. Уулыг тойрч гарах хамгийн тохиромжтой, харьцангуй дөт газрыг замын бусад хэсэгтэй холбохдоо их энгийнээр, хажуугийн эгц налуу, бас хөдөлгөөний аюулгүй байдлыг бүрэн харгалзан сонгон авч чадсан байна. Бүх тооцоо нь онцгой нарийн, яв цав байгаа явдал инкчүүд зам тавихдаа тухайн газрын бүдүүвч зургийг ашигладаг байжээ гэж эрхгүй бодогдуулна. Бүх зүйлийг эцсийн ганц модыг хүртэл бүгдийг тусгасан зураг байдаг тухай сударчдын өгүүлсэн нь бас бий. Гэхдээ тэд энэ зургаа шинээр эзлэн авсан газар нутгаа судлахад ашиглаж байсан болохоос зам тавихад ашиглаж байгаагүй хэмээн бичсэн нь үнэнтэй.

	Инкчүүд гол гатлахдаа бярвааз, сал ашигладаг байсан, намагтай газар бол зэгс, гишүү мөчир болон бусад зүйлээр хийсэн нэгэн зүйл өвөрмөц хөвөгчийг ашигладаг байв.

	Инкчүүдийн байгуулсан замын системд чухал байр эзэлдэг нэг зүйл бол засаг төрийн зараалаар гэдэг нь мэдээж энэ замаар аялж явж буй хэн боловч амарч, хоол хүнс базааж бас урагдаж цоорсноо, нөхөх, шинийг авч болох «Тамбо» буюу «Дэн буудал» болой. Тамбогийн төв хэсэг буюу хамгийн тохитойг нь «Хааных» гэх ба инк хаан л ашиглана. Тамбод хоол хүнс, цэргийн тоног хэрэгсэл, зэр зэвсгийн асар их нөөц хадгалагдана. Тамбог урьдаас тогтоон мэдэгдсэн тоо хэмжээний шаардлагатай бүхнээр хангаж байх хариуцлага, ойр орчмын овог аймаг болон суурины ахлагч нарт ногдоно. Өгөх ёстой зүйлийг дутуу өгвөл куракууд, бусад камайока толгойгоороо төлнө.

	Нутгийн хүн ам өөр өөрсдийн уламжлалаар өөр ямар ч нтгийнхан тэгтэл сайн хийж чадамгүй зэмсгийн төрлийг хийж тамбод нийлүүлдэг байжээ.

	Нэг тамбод алба хааж, нэгэн зэрэг байрлуулж болох цэргийн тооны талаар сударчдын өгүүлсэн нь хоорондоо зөрдөг. Энэ нь хэдэн зуугаас зуун мянгын хооронд хэлбэлзэж байна. Ийм их зөрж байгаа нь тамбо бүрийг янз бүрийн зориулалттай байгуулдаг ба иймээс ч харилцан адилгүй багтаамжтай байснаар тайлбарлагдах бололтой.

	Инкчүүд замын дагуух ойролцоогоор 20—25 километр бүрд нэг тамбо байгуулдаг байжээ. Бидний тооцоолсноор энэ тохиолдолд таван зуу орчим тамбо байжээ. Инкчүүд тэр байтугай эзэнт улсын хүн ам суудаггүй, тэгээд ч хангамжийн асуудал маш төвөгтэй, цөл нутагт ч «Дэн буудлаа» барьсан байна. Энд нь хэчнээн л бол хэчнээн цэрэг багтааж болох авч тэднийг хангах, ядаад идэх уухаар нь хангана гэдэг онц төвөгтэй зүйл бил ээ. Нөгөө талаас, нэвтрэхэд бэрх уулын дунд хүмүүсийн үдэлж, хоноглох боломжтой цорын ганц газар нь замаас өөр юм байж үл чадах (Жишээлбэл, Паредонесод далайн төвшнөөс дээш дөрвөн мянга гаруй метрийн өндөрт тамбогийн балгас бий) тийм газарт хэдэн мянган хүн багтааж чадах сууц барина гэдэг бололцоогүй юм. Ердөө л ийм сууц барих зайгүй бил ээ..

	Улс орны хувьд маш чухал тосгон суурин хийгээд цайз хэрмийг хооронд нь замаар холбосон байлаа. Гэтэл зам нь энэ хотуудыг Дайрч гарсан байх ёстой бөгөөд хэрвээ ингэвэл хаант улсын цэргүүд аливаа хүн ам суурьшсан газарт үзэгдвэл цаазаар авах хориотой байсантай нь зөрчилдөж байна. Түүнээс гадна энэ замууд үнэхээр л хотуудыг дайрч гардаг байсан юм бол хотын захад тамбо барих нь зохимжтой мэт атал ийм баримт алга ажээ.

	Тодорхойгүй, зөрчилтэй энэ бүх зүйлийг харгалзаж үзвэл ихэнх тамбо нь «Дэн буудал» биш харин агуулах газар байжээ гэж үзэх ёстой. Учир нь инкчүүд цэргүүдээ 20 километр тутамд унтуулж амраахаар бодоогүй нь илт бөгөөд ийм залхуу цэрэгтэй яаж ч байлдан эзлэх бил ээ дээ. Нарны хөвгүүдийн аж ахуйч бус, үрэлгэн журам тогтоохооргүй хэтэрхий нямбай нарийн эзэд байсан бил ээ. Иймээс тамбо нь гол төлөв Нарны хөвгүүд болон куракуудад үйлчилж байсан ба харин цэргүүд ердөө зам дээр хоноглож амардаг байжээ хэмээн үзэх ёстой. Тэгээд ч эрчүүл болон цэргүүдийг тэр байтугай Нарны хөвгүүдийг хүртэл ийм байдалд сургадаг байсныг бид санаж байнам.

	Үүний зэрэгцээгээр хэдэн мянган хүнийг хонуулж чадах тийм том тамбо ч байж. Чухамхүү энэ нь нэлээд томоохон сууринаас нэг их холгүй өдөрчийн газарт байсан биз ээ. Олон хүнд үйлчилдэг байсны учир эдгээр нь хоол хүнс, хувцас, зэр зэвсгээр хамгийн их нөөцтэй байв.

	Цэргүүдийг тосгон сууринд очихыг хориглодог байсны хувьд гэвэл энэ хууль ганц нэгээрээ явагчдын хууль байж харин өөрсдийн камайкоор удирдуулсан цуваагаар явж буй Нарны хөвгүүдийн дайчин отрядад хашаагүй байсан биз ээ.

	Эцэст нь хэлэхэд Нарны хөвгүүд хэдэн зуун мянган хүн хоноглох «Дэн буудал» барих тушаал гаргасан байж бүрэн болох юм. Гэхдээ ямар ч утга учиргүй ийм тушаал өгчээ гэж үзвэл тэд Нарны хөвгүүд биш байх сан.

	Гэвч Тауантинсуйюд хүний хөдөлмөрийг ямар ч бодлогогүйгээр үрэн таран хийсэн мэт сэтгэгдэл үлдээсэн нэг гайхалтай зүйл байжээ. Энэ нь ямар ч хувирч өөрчлөгдөлгүй, маш сайн хадгалагдан өнөөгийн үе хүрч иржээ. Энэ бол Кускогийн ордон харшийн нэгнийх нь суурийг тавьж өрсөн арван хоёр талтай алдарт чулуун хэсэг бөлгөө.

	Энэ чулууг анх үзэхэд инкийн барилгачдын уран чадвар, индианчуудын чулуу засах асар гайхамшигт урлагийг шагшин гайхах сэтгэлийг эрхгүй төрүүлнэ. Гэвч гүнзгийрүүлэн бодох тутам инк барилгачид иймэрхүү утгагүй юм хийж ажлын цаг үрж байсан нь хийх юмгүйгээсээ болж уйдаж зовж байсан юм уу даа гэсэн ухаалаг бодлыг эрхгүй төрүүлнэ. Үнэхээр ч хэдэн тонноор хэмжигдэх жинтэй энэхүү олон талт чулуугаар барилгын суурь, ханыг өрөх бодол хэнд, хамгийн гол нь юуны учир төрөө вэ?

	Суурийн чулуунуудыг сахлын хутга ч үл ором тийм нарийн нягтаар хооронд нь нийлүүлж өрсөн байгааг бодолцвол үүнийг хийхийн тулд хүний асар их хөдөлмөрийг зарж ийм гайхалтай утгагүй зүйл бүтээсэн нь маш гайхмаар бөгөөд үрлэг зарлагыг юугаар ч зөвтгөх аргагүй мэт ээ. Зүйрлэвээс ёроолгүй торхыг усаар дүүргэх хэмээн мэрийсэнтэй адил ажгуу.

	Арван хоёр тал бүхий энэ чулуу бол хамгийн олон талтай нь мөн боловч кечуагийн хотуудын томоохон барилга байгууламжийн олонхын өрлөгт олон талтай чулуу ашигласан цорын ганц жишээ биш юм. Бараг бүх өрлөгт олон өнцөгтэй чулуу хэрэглэсэн байх ба энэ нь ямар нэгэн зүй тогтолтой байжээ гэмээр. Эндээс хэрвээ энэ нь тодорхой үзэгдэл гэх юм бол ямар нэг учир шалтгаан, ямар нэгэн тайлбар байх ёстой, тэгвэл тэр нь юу байж болох вэ гэсэн асуулт зүй ёсоор гарна.

	Инкчүүд барилгын суурийн өрлөгт олон өнцөгтэй чулуу ашиглаж байсны учрыг ойлгож тайлбарлахад, анх харахад бас л Нарны хөвгүүдийн уран барилгачдын техникийн сэтгэлгээний хоцрогдлын жишээ мэт санагдаж байсан индиан барилгачдын өөр нэг арга буюу гагнагч материал ашигладаггүй байсан явдал тусалсан бил ээ. Ташрамд хэлэхэд Шинэ Ертөнцийн бүр түрүү үеийн соёл иргэншил тэр тусмаа Тауантинсуйюгийн нутаг дэвсгэрт оршин тогтнож индианчууд өвөрмөц өөрийн гэсэн цементтэй байжээ.

	Тэгвэл энэ гайхмаар байдлыг хэрхэн тайлбарлах болж байна? Инк барилгачид юу хийж буйгаа мэдэж байсны хамгийн үнэмшилтэй нотолгоо нь Куско хавьд нэг их хүлээлгэлгүй хөдөлдөг газар хөдлөлт юм.

	Перу-Боливийн өндөр уулархаг нутагт газар хөдлөх нь ердийн, байнгын үзэгдэл агаад хүмүүс, ялангуяа сулхан түлхэлтийг мэдэхгүй өнгөрөх нь олонтоо гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Гэвч хөл доорх газар нь нааш цааш хөдөлж эхлэх тийм мөч байсан нь магад юм. Чухамхүү энэ үед л хооронд нь гагнаж холбоогүй ч гэсэн олон өнцөгтэй чулуу нь чичирхийллийг тэсэж гарах чадвараараа өндөр болох нь илэрхий болжээ. Инкчүүдийн барилгын чулууг авч европынхны таашаалд нийцүүлэн барьсан Испаничуудын барилга тэднийг хирдхийн харсаар атал нуран унаж байхад, харин харьцангуй илүү хүчтэй түлхэлт болж байхад ч Нарны хөвгүүдийн барьсан сум дуган орд харш нь дайвалзан хөдөлсөөр тэсэж гардаг байжээ.

	Бүх зүйл газар доороос түлхэх хүчнээс хамаарах нь үнэн. Бүр бидний үед буюу 1970 онд Перуд аймшигт газар хөдлөлт болж эвдлэн сүйтгэхэд хүний бүтээсэн ямар ч барилга байгууламж тэсэж чадаагүйг бид мэднэ.

	Барилгын суурийн өндөрлөгт уран ухаанаар байрлуулсан энэхүү олон талт чулуу нь үзүүр, ёзоор бүгд углуургаараа таарч асар том чулуун хэсгүүдийг найдвартай хөдөлгөөнгүй болгодог ажээ. Инкчүүдийн эртний нийслэл хотыг чимэглэн өнөөдрийг хүртэл Сүндэрлэн буй энэхүү арван хоёр талтай чулуу бодлогогүй хийсэн зүйл огт бус, харин инженерийн агуу их сэтгэлгээний биелэл ажээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Кускогоос хойшоо бас нэг гайхамшиг бий. Энэ бол Нарны хөвгүүдийн гол цайз Саксайуаман бил ээ. Тэрээр өнөөдөр ч хадан толгой дээр сүндэрлэсээр ажээ. Цайзыг хоттой нүхэн замаар холбосон нь сударчдын өгүүлж байгаагаар бол нэг нүхэн зам Кориканча сүмийн түүгээр шууд гарч ирдэг ба нөгөөх нь уулын хаа нэгтээ очдог байжээ. Цайз магадгүй зориуд засаж тэгшилсэн байж болох тэв тэгшхэн толгодын орой дээр байрласан газар доорх байгууламжтай гурван цамхаг юм. Түүнийг тойроод ханан хэрэм байна.

	Дашрамд хэлэхэд Саксайуаманы газар доорх барилга, цамхгийг эвдлэн нураасан гол шалтгаан нь цэрэг дайны ажиллагаа биш харин ор сураггүй алга болсон Инкийн алтыг чухамхүү цайзаас л олно гэж тооцоолон маш шаргуу, удаан боловч ямар ч амжилтгүй эрэл хийсэн испанийн байлдан дагуулагчдын ажил юм.

	(Саксайуаман цайзыг цэргийн зорилгоор эзэмшлийн засгийн газар эвдлэн нурааж, чулууг нь байшин барилга, сүм хийд болгоход ашигласан гэж албан ёсны баримтад тэмдэглэсэн байдаг нь үнэхээр ч барилгын гайхамшигт энэ материалыг талаар үрэх нь зохисгүй хэрэг бөлгөө). 

	Бараг бүх сударч нар Саксайуаман цайзыг хооронд нь хэдэн удаа засварлаж 77 жил барьсан хэмээн санал нэгтэй үздэг бил ээ. Түүнийг хэдэн зуун мянган индианчууд бүтээжээ. Зөвхөн гурван цамхгийн нэгийг барихад л 30 мянган ажилчны хос гар хэрэгтэй байжээ! Саксайуаманыг бүр Инк Пачакутегийн үед барьж эхлээд Уайна Капак дуусгажээ. Цайзыг үндсэнд нь байгуулсан хүн гэж үзэж болох Инк Тупак Юпанки ихэнх хэсгийг нь бариулжээ.

	Байж үл болом буюу энэ утгаараа Саксайуаман цайзын гайхамшиг гэвэл зохих зүйл бол өнөөдөр ч хэвээрээ үлдсэн хана нь болой. Хүн бус, харий шуламс л Кускогийн хөндийд түүнийг байгуулсан хэмээн олон! Испани хүн үнэхээр боддог байлаа. Өнөө үед шуламс гэж ярих нь тийм чиг аятай зүйл биш учраас цайзын) ханыг зөвхөн харь гаригийнхан л байгуулж чадах байсан хэмээн баталдаг хүмүүс цөөнгүй бөлгөө. Ийнхүү! батлахын гол учир шалтгаан гэвэл ханыг босгосон хэсгүүд болно. Эдгээрийн зарим нь хэдэн зуун тонн жинтэй гэдгийг өөрсдөө бодож үзэгтүн!

	Үнэхээр ч ийм «Тоосгыг» цайзын хананд яаж өрсөн бол оо? Кечуагийн индианчууд дугуйт тэргийг мэддэггүй байсан хийгээд чулууны газар Куско хотоос хэдэн арван километр хол байсныг бодоход сударчдын «Бүхэл чулуун асга» хэмээн нэрлэсэн эдгээр чулуун хэсгийг барилга барих газарт хэрхэн авчраа вэ?

	Индианчууд төмөр, болдыг мэддэггүй, тэгээд ч энэ асар том чулууг чирэх шар байхгүй юм. Түүнийг хүмүүс л олсоор оосорлон энхэл донхол газраар чирч, хэдэн арван километр зөөдөг байжээ. Индианчууд хүргэх газраа хүргэж чадаагүй орхисон болохоор нэг том! асга хадыг «Ядарсан» хэмээн нэрлэсэн нь бий. Үүнээс ч илүү, санахад ч хэцүү нэг зүйл гэвэл барилгачид ийм аварга том чулууг хэрхэн бие биетэй нь нягт зүйж өрсөн юм бол? Ингэхийн тулд төчнөөн олон удаа өргөж, нэгийг нөгөөтэй нь тааруулах ёстой бил ээ...

	Хариулахад үүнээс ч илүү бэрх бас нэг асуулт гэвэл Саксайуаман цайзын төсөл зохиогч асар их хүсэл сэггэлдээ татагдан, цайзыг байгуулах хувилбараа гаргахдаа юуг эрхэмлэв? Өөрсдийн өдөр тутмын амьдралдлаа мөрдөх хууль болгож тунхагласан практик чанараараа XX зуунд амьдрагч биднийг хүртэл гайхуулж чадсан инкчүүд ийм төслийг юуны учир зөвшөөрч, тэр байтугай хэрэгжүүлэв ээ?

	Тауантинсуйюд Нарны хөвгүүдэд дайсагнах хүчин хангалттай байсан гэдэг нь мэдээж юм. Ийм дайснууд ертөнцийн дөрвөн зүгийн орны гадна ч байсан бөгөөд ялангуяа Пачакутек ба Тупак Инк Юпанкийн үед бур онцгой байв. Инкчүүдийн маш шаргуу, үнэмшилтэйгээр (ялангуяа ул итгэн эргэлзэгчийн дээрээс, хоёр хүний хэрийн өндрөөс олон пудын хүнд чулуу унагадаг нь итгүүлэх нэг гол арга нь байсан гэдгийг харгалзах юм бол) сурталчилдаг асан Нарны хөвгүүдийн тэр бүх түүхэнд үнэхээр эргэлзэгчид ч хангалттай олон байжээ. Бүх зүйл яг ийм байсан, харин чухамхүү ямар зэвсгийн эсрэг, ямар зэвсэгт хүчний эсрэг, цэргийн ямар төрлийнх нь эсрэг Саксайуаманы цайзын асар том ханыг босгов? Тэр байтугай бид энэ тохиолдолд «Айсан хүнд аргал том» гэдэг ардын зүйр үгийг нэлээд хэтрүүлэгтэйгээр хэрэглэсэн амьдралын бодит жишээг үзэж байна гэж бодлоо ч гэсэн Саксайуаманы хананд орсон нүсэр чулуун хэсгүүд өөрөөр тайлбарлахыг шаардаж байна.. Энэ хана одоо ч гэсэн хэвээрээ байна. Түүнийг Испаничууд нурааж чадсангүй. Хамгийн аймшигт газар хөдлөл ч нурааж чадсангүй. Тэр байтугай цаг хугацаа ч түүний өмнө хүчгүйгээ харуулав. Магадгүй чухамхүү үүнд л Саксайуаман цайзын гаднах төрхийг харах төдийд өөрийн эрхгүй төрдөг тэр бүх олон асуултын хариу нуугдаж байж болох бус уу?..

	Гэвч Нарны хөвгүүдэд ийм дурсгал босгохыг сэдсэн тэр хүмүүсийн гайхалтай холч мэргэн ухааныг бишрэн малгай аван бөхийхөө азная. Учир гэвэл энэ нь инкчүүдэд зориулсан хөшөө бус бөгөөд харин хүнд, бүтэшгүйг бүтээх чадалтай хөдөлмөрт зориулсан хөшөө, шаргуу нөр тэвчээр, хамгийн хүнд аливаа бэрхийг ч болов шийдэхийн тул бүх хүч чадлаа зориулж чадсанд нь босгосон хөшөө бөлгөө. Энэ бол асга хадны хурц ирмэгт зүсүүлсэн, цус шүүртлээ олс татсан, аварга том чулуун хэсэг нурахад бяц цохигдсон мянга мянган хөдөлмөрч гарт зориулсан хөшөө, Тауантинсуйю дахь бүхий л ажлын гол хөдөлгөгч нь болсон эгэл пурехийн гарт зориулсан хөшөө бөлгөө.

	Чухамхүү тэднийг алдаршуулан, мөнхийн алдрыг нь дуулагтун!

	Бэлээс нь Кускогийн барилга байшин эхэлдэг өндөр толгойн орой дээр цайз байна. Цайзын энэ талаас нь харахад нэг жигд хэмжээтэй сайн засаж өөлсөн чулуугаар өрсөн зөвхөн нэг хана харагдана. Энэ талаас нь довтолно гэхэд хүнд бил ээ. Үргэлжилсэн тэгш өндөрлөг бүхий толгойн нөгөө талаас бол нэг нь нөгөөгийнхөө цаана давхарлан орших гурван хэрмийн хана сүндэрлэнэ. Тэдний эхнийх нь хамгийн том чулуугаар өрөгджээ. Эдгээр чулуу нь уг барилгыг ер бишийн, инкчүүдийн үед түүнийг харсан хүн болгоны айдас төр мөөр болгожээ.

	Хана бүрд гарах, орох нүх байх ба өргөдөг чулуугаар таглажээ. Эхний ханыг Тиупунку буюу «Элсэн хаалга» (түүнийг барихад элсэн чулуу ашиглажээ), удаахыг нь барьсан гол мастер Акаваны нэрээр Акаван Пунку, гурав дахийг нь Виракочагийн дурсгалд зориулан Виракоча Пунку, хэмээн нэрлэсэн бөлгөө.

	Цамхаг цайзын тухай авч үзье. Гол цайзыг нь Мойок Марка буюу «Дугуй цайз» хэмээнэ. Түүнд ундааны усны сан байв. Хаанаас хэрхэн газрын доорх хоолойгоор ус өгдөг байснаа инкчүүд чандлан нууцалдаг байв. Энэ цайз бол Инк хааных байжээ. Түүний бүх ханыг алтаар хивс адил хулдсан байсан гэж инкчүүд нотлон өгүүлжээ.

	Нөгөө хоёр цамхаг нь тэг дөрвөлжин хэлбэртэй бөгөөд цайзын гарнизон байрлана. Цайзад байх цэргүүд зөвхөн эрх дархтай инкчүүд байж болох байсан бөгөөд бүх албыг Нарны хөвгүүд толгойлдог байлаа.

	Газар дээрх бүхнийг дуурайлгасан мэт барилга байгууламж цамхгийн доор байжээ. Тэдгээр нь хоорондоо ёстой л төөрдөг байшинг санагдуулам гайхамшигтай бодож хийсэн «Гудамжнуудаар» холбогддог байв. Түүнийг мэдэхгүй хүн аваас газарчгүйгээр гарч чадахгүй юм. Инка Гарсиласо хүүхэд ахуй цагтаа өөрийн чацуутнуудтай цайзын балгасанд ямагт тоглож өсжээ. Тэрээр «Бид төөрчихгүйн тул газар доорх барилгын нарны гэрэл нэвтэрдэг тэр хэсэгт л орж зүрхэлдэг байв» хэмээн бичжээ.

	Цайзыг байгуулахад дөрвөн гол мастер онцгой шалгарсан ажээ. Сүүлчийнх нь буюу дөрөв дэхийг нь Калья Кунчуй гэдэг байлаа. Чухам түүнийг байхад «Ядарсан чулууг» зөөсөн байна. Индианчууд «Түүнийг авчрах хэмээн асар их хөдөлмөр зарсны учир энэ чулуу ядарч, цусаар уйлан, тэгээд ч цайзад хүрч үл чадсан» хэмээн ярих бөлгөө.

	Гэвч энэ чулууны тухай өөр нэг үнэн зүйлийг индианчууд мэддэг байсан нь: Нэгэн хажуу дээгүүр түүнийг татлагаар татаж чирч явагсдын гараас чулуу алдууран доош өнхөрч араас нь түлхэж явагчид дээр шууд ойчжээ. Ингэж л түүнийг түлхэж явсан гурав, буюу дөрвөн мянган индиан хүнийг дарж алжээ.

	Саксайуаман цайзын тухай бас түүнийг байгуулсан талаар сударчдын өгүүлж буй зүйлс тохирч байна. Гэвч энэ нь ч бага хэрэг хэмээн бидэнд санагдаж байна. Аварга томыг нь төсөөлөхөд маш бэрх бөлгөө. Түүнээс гадна цаг хугацаа улиран өнгөрсөн нь ямар нэг хэмжээгээр үл итгэх үрийг тарьдаг нь ёс бөлгөө (Бага ) байхад бүх юм том мэт санагддаг нь мэдээж хэрэг). Гэтэл хоёр, гурван арван жил төдийгүй бүтэн дөрвөн зуун өнгөрсөн нь хэтэрхий урт хугацаа бөгөөд иймээс ч итгэж үнэмшинэ гэхэд найдвар тун бага байнам. Бас тэгээд биднээс шал өөр хүмүүс цайзыг үзэж, үзсэнийгээ ярьж байгаа бил ээ.

	Харин Саксайуаманы цайз аваас өнөөдрийн бодит зүйл юм. Ийм болохоор бидний үеийн кечуа ард түмний хэлийг эзэмшиж, түүх соёлыг нь судалсан басхүү энэ хэрмэн ханыг нэг удаа үзсэн хүнийг гэрч татаж яриулъя гэж бодлоо. Тэр өөрийн сэтгэгдлээ хэлэг л дээ. За ингэж уншигчдын хэзээний танил Юрий Александрович Зубрицкийн үгийг сонсъё. Энэхүү бүлгийн гар бичмэлтэй танилцаад Юрий Александрович ийнхүү бичсэн юм.

	«Хүмүүс анх удаа тохиолдож буй бүгддээ гайхдаг нь ёс оо. Саксауйаманы хувьд, цайзын хананд өрсөн тэрхүү алдарт чулууны хувьд гэвэл шал ондоо байлаа. Би энэ асар их том чулууг үзээд (гэрэл зургаас шүү дээ) зогсоогүй түүний хэмжээ, жин, өнгө, тэр байтугай химийн найрлагыг нь ч яв цав мэддэг байлаа. Түүнийг Саксайуаманд хэрхэн хүргэсэн, энэ ажилд хэчнээн индиан хүн ажиллаж байсныг ч мэднэ.

	Тэгээд анх удаа нүдээр үзэх мөч ирлээ. Энэ бол 1970 онд болсон хэрэг. Би перу нөхдийнхөө хамтаар цайзын хана өөд, түүний хачин сонин хэлбэртэйг ажигласаар ойртож очлоо. Хананд хэдий чинээ ойртох тусам би өөрийнхөө нүдэнд төдий чинээ бага итгэх болсон нь: миний өмнө мөнөөх сайн мэддэг чулуу, асга хадан уул байх боловч яагаад ч таньж үл чадав...

	Миний илт догдолсон царайг харсан нөхөд маань хүрмийн маань ханцуйнаас чангаан:

	— Зүрх чинь өвдөв үү? хэмээн асуухад л би сая ухаан орсон бөгөөд тэгтлээ их гайхан догдолсон ажгуу.

	— Тийм ээ, зүрх гэж би хэлэв. Гагцхүү бид өөр өөр юмны тухай бодсон нь: нөхөд маань миний эрүүл мэндэд санаа зовж, харин би хүний агуу суут хүч, кечуагийн ард түмний суу билиг, техникийн нууц нь XX зууны иргэд бидэнд бүрэн дүүрэн тайлагдахгүй байгаа эртний барилгачдын уран чадварыг гайхан биширчээ».

	 

	Манай үеийн хүн ийн өгүүлжээ.

	Тауантинсуйюгийн индианчууд барьж байгуулдаг байсан төдийгүй гайхамшигт үр тариагаа тариалдаг байжээ. Шинэ ертөнцийн нэг гайхамшиг, одоо бол манай гараг даяар маргашгүй нэгэн гайхамшиг болсон зүйл гэвэл инкчүүдийн хөдөө аж ахуйн хоёр гол таримал кечуа хэлээр «сара» хэмээх эрдэнэ шиш, «папа» хэмээх төмс бөлгөө. Селекцийг нь ямар нэг хэмжээгээр боловсронгуй болгосон байж магадгүй боловч инкүүд тэднийг анх нээгчид биш юм. Харин энэ хоёрыг тэд газар сайгүй түгээж, гэмтэхээс хамгаалах, удаан хадгалах аргыг өөрсдөө ч эзэмшиж, бусад индианчуудад заажээ. Ингэхдээ харгис хатуугаар хүч хэрэглэхгүй өнгөрч чадаагүй нь илт боловч энэхүү шинэ зүйлийг нэвтрүүлсний эцсийн үр дүн нь ер бишийн үр нөлөөтэй, ашигтай болжээ. Инкчүүдийн нийгэм холч хараатай байсан тухай Мариатегийн ярьсан нь чухамхүү эдгээр ургамалтай холбоотой билээ.

	Эрдэнэ шишийг гэмтээлгүй хадгалахын тулд хуурай, сэрүүн байр барихад л хангалттай байсан учир ямар нэг онцгой нарийн арга шаардагдаагүй гэж үзэх аваас төмсийг удаан хугацаагаар, олон жил хадгалахын тул маш өндөр найдвартай атлаа туйлын энгийн тусгай арга олох ёстой байлаа. Үнэхээр ч тийм арга олжээ.

	Төмсийг тусгай сүрэл дээр дэлгэж тараагаад олон шөнийн хүйтэнд тавина. (Өндөр уулын районд төмс тарьдаг байв). Хөлдсөнийх нь дараа сүрлээр хучиж, илүүдэл шингэнийг нь ялгаруулахын тул болгоомжтой аяархнаар дарж шахна. Дараа нь наранд дэлгэж хатаана. Ингэж бэлтгэсэн төмсийг индианчууд «чуньу» хэмээх ба удаан хугацаагаар хэрэглэдэг ажгуу.

	 

	[image: зурах, байшин-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Индианчуудын арвич нямбай эзэд болохыг илтгэх бас нэг чухал зүйл нь хүнсний бүх нөөцөө пирва гэдэг шавар, хуурай сүрлээр хийсэн өвөрмөц «шуудайнд» хадгалдаг явдал байв. Пирва нь янз бүрийн хэмжээтэй «гуч, тавь, тэр ч байтугай зуу, хоёр зуун фанег» (испанийн фанег 55,5 литр үйрмэг зүйлтэй тэнцэнэ) байдаг байлаа. Пирвагийн ёроолоос амсар хүртэл цувуулан жижиг цонх гаргадаг ба түүгээр дотор нь байгаа хоол хүнсний хадгалалт ямар байгаа болон хэр зэрэг үлдсэнийг мэдэж болдог байлаа. Ингэж үзэж байх нь барагцаалбал 11 мянган литр орох хамгийн том пирванд маш чухал билээ.

	Хүн төрөлхтөн бүгдээрээ хөгжлийнхөө эрт үед зэрлэг үр жимс цуглуулж, түүнээсээ орчин үеийн хөдөө аж ахуйн таримлууд үүсгэсэн тул инкчүүд, нарийн яривал, тэдний өмнөх үеийнхэн туйлын олон янз ургамлын дотроос эрдэнэ шиш, поваарь бас бусад хүнд ашигтай өөр олон төрлийг ялгаж авч чадсан нь тийм ч ер бишийн зүйл биш ээ. Тэгээд ч эдгээр таримлын олонх нь үр жимсээ хүнээс нуугдуулж байгаагүй юм. Тэр байтугай гол баялаг буюу үр жимс нь газарт булаатай ургадаг тийм ургамал ч гэсэн хүний ажигч гярхай нүд, эсвэл хүний тааж мэдэх чадварыг төдий л шаардамгүй, гаднаас нь харахад л мэдэгдэхүйц байсан нь үнэнхүү зүйл бөлгөө.

	Гэтэл төмсний иддэг булцуу газарт булаатай байсан нь тодорхой хэрэг. Тэгээд ч төмсний бут өөрөө нүдэнд өртөх юмаар бага, ил харагдах навчийг нь идэж болдоггүй эд билээ. Тэгвэл одоо цагт бүх хүн төрөлхтний идэш тэжээлийн гол нөөц болсон төмсний булцууг хүн хэрхэн олж нээсэн бол оо?..

	 

	НАРНЫ ХӨВГҮҮДИЙН ХААНТ УЛС - 3 (e-nom.mn)

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,
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